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Предисловие
Современный глобализующийся мир ставит перед человеком множество различных проблем, среди которых важной является проблема толерантности как основного принципа взаимоотношения людей. 

Для Забайкалья, многонационального по своему составу края, проблема формирования толерантного и уважительного отношения к представителям различных культур представляет особую актуальность и значимость. Во-первых: на территории Забайкалья проживают представители более ста народностей и национальностей. Во-вторых: в связи с недостатком организационной деятельности по привлечению молодежи Забайкалья в различные общественные организации в нашем крае все большее количество молодых людей (в основном подросткового возраста) вступает в набирающие силу неформальные организации экстремистского направления. В-третьих: в среде студенчества Забайкалья наблюдаются антипатии по отношению к иностранцам, что может быть одной из причин нетерпимого националистического поведения. Это связано с тем, что в России в целом  имеют место проявления экстремизма, а также наблюдается повышение агрессивности.

Общество и государство в России, как указывается в рекомендациях Общественной палаты Российской Федерации о толерантности в противовес экстремизму в российском обществе, пока не смогли предложить адекватные ответы на вызовы радикального национализма и экстремизма. 

Введение национального регионального компонента в систему вузовской подготовки  в педагогическом университете  способно решить ряд задач, направленных на воспитание уважения к культурным ценностям и традициям Забайкалья и формирование толерантного и уважительного отношения к представителям других культур, проживающих на территории края. Важным в данной связи является введение в блок дисциплин регионального компонента курса «Перевод краеведческих текстов». Базой для данного курса служит учебное пособие «Наш край – Забайкалье», созданное авторским коллективом преподавателей кафедры немецкой и французской филологии и лингводидактики ЗабГГПУ.  
Следует особо отметить, что в основе данного учебного пособия  – издание, разработанное и опубликованное в 1993 году преподавателями кафедры немецкого языка Ю.А. Водневым, Н.Ф.Сачуновой, Н.Г. Ивановой, Т.Я. Емельяновой, Л.В. Солодушниковой, которым нынешний коллектив составителей выражает глубокую признательность.  Составители выражают благодарность за возможность использования в пособии архивных материалов забайкальского краеведа В.Ф. Балабанова, А. П. Балабановой и Л. В. Эмирзиади.
Данное пособие базируется на историко-культурологической и филологической составляющих.

Историко-культурологический аспект обусловлен включением в пособие текстов, позволяющих  сформировать у студентов представление о прошлом Забайкалья, его культурных традициях. Культурологическая осведомленность, вне сомнения, необходима для верной интерпретации всего происходящего в культурной среде. Ознакомление с культурным наследием своего края способствует повышению мотивации в изучении культуры Забайкалья сегодня. 

Особенностью данного пособия, исходя из названия дисциплины, является то, что тексты составлены на немецком языке и предназначены для студентов факультета иностранных языков. Основополагающим подходом при отборе текстов стал лингвострановедческий подход, который позволил распределить текстовой материал следующим образом: 
           1)адаптированные тексты описательного и повествовательного характера страноведческой и культурологической направленности;

          2)адаптированные тексты публицистического и общественно-политического  характера, отвечающие критерию высокой информативности содержания;

          3)аутентичные художественные тексты, данные в отрывках, позволяющие дозировать страноведческую информацию с учетом уровня подготовленности студентов.

Исходя из лингвострановедческого подхода к текстам, где это необходимо, составлен словарь реалий, способствующий производить адекватный перевод лексических единиц, которые вызывают наибольшую трудность.

В тесной связи с историко-культурологическим аспектом выступает филологический аспект, выражающийся в анализе, интерпретации тестового материала. Анализ тестов осуществляется на основе заданий, позволяющих раскрыть содержание прочитанного (вопросы, отражающие ключевые  мысли материала, задания на установление соответствий между датами и событиями, происходящими в определенные периоды, задания творческого характера, позволяющие продемонстрировать студентам не только определенные навыки понимания текстов, но и способности интерпретировать и креативно осмысливать предложенный материал).

Предпереводческий анализ и последующий перевод текстов учебного пособия способствует формированию у студентов прагматической части переводческой компетенции, позволяющей определить диапазон видов перевода, стилей текстов и тем. Исходя из данной специфики, в пособие вошли тексты публицистического и литературного стилей. Данный выбор продиктован тем, что тексты публицистического стиля отличаются экспрессивностью и эмоциональностью. Основу языка публицистического стиля составляет книжно-обиходный язык, представляющий  собой сочетание элементов лексики и синтаксических структур разных стилей. Книжный характер этого языка определяется тем, что он выражает целостную информацию.

Примером текстов литературно-художественного стиля, представленных в пособии служат, прежде всего, отрывки из воспоминаний Марии Волконской о пребывании в Забайкалье, повествующие об интересных фактах жизни декабристов, раскрывающие личность  автора через воспоминания, рассуждения, оценку переживаемых событий. 

Подбор текстов для изучения, интерпретации, перевода обусловил структуру пособия, которое состоит из четырех частей: 

1. Из истории Забайкалья;

2. Забайкалье сегодня;
3. Транссибирская магистраль;

4. Тексты для чтения и перевода.
Учебное пособие «Наш край – Забайкалье» носит комплексный характер, что в рамках введения национального регионального компонента позволяет реализовывать различные подходы в изучении дисциплины «Перевод  краеведческих текстов», соединять изучение иностранного языка и культуры в процессе развития коммуникативной компетенции обучаемых, а также способствовать формированию толерантных отношений  в студенческой среде Забайкалья.

AUS DER GESCHICHTE TRANSBAIKALIENS
TSCHITAS ENTSTEHUNG

     Tschita entstand 1653 beim Zusammenfluss der Tschitinka und der Ingoda. Hier wurden von den Kosaken des Forschungsreisenden P. Beketow einige Häuser gebaut. Sie legten den Grundstein zur Stadt Tschita.

     Zur Entwicklung Tschitas trug seine günstige Lage auf einem großen Weg bei, auf dem Wasserweg nach Osttransbaikalien  zum   Amur und zum Stillen Ozean. Durch Transbaikalien wurden im 17. Jahrhundert und Anfang des 18. Jahrhunderts diplomatische und Handelsbeziehungen zu China hergestellt. 

     Mit der Entstehung der Nertschinsker Silberschmelzwerke und der Bergwerke wuchs der Bedarf an Arbeiterkräften. Die Arbeiter wurden durch Rekrutierung angeworben. Aus den zentralen Gouvernements trieb man tausende Rekruten hierher, zusammen mit Frauen und Kindern. 1722 entstanden neben den Nertschinsker Werken Zuchthäuser. So wurde Tschita zu einem zeitweiligen Aufent​haltsort für Rekruten und Zwangsarbeiter, die ihren Weg nach Nertschinsk über Tschita gingen.

     1762 bewohnten Tschita nur 73 Menschen. Ab 1797 waren die
Tschitaer Bauern den Nertschinsker Bergwerken untergeordnet.
Tschita zählte damals 26 Häuser. Hier wohnte auch der Isprawnik
(Bergverwalter). Allmählich entstanden um Tschita herum andere
Siedlungen: Titowo, Sassopka, Schischkino u.a. Sie wurden von
Umsiedlern bewohnt.


     Unter schwierigen Bedingungen der harten Region pflügten die Bauern ihren und herrschaftlichen Acker, bauten Siedlungen, legten Wege an, errichteten Brücken, gewannen Rauchwaren, züch​teten Tiere. 

     1821 hat Tschita die Benennung "Ostrog" offiziell eingebüßt und
wurde zur Tschitaer Siedlung umbenannt, aber noch lange Jahre
hieß es in unoffiziellem Umgang wie vorher "Ostrog".

     1823 wurde der Tschitaer Amtsbezirk (Wolost) mit Zentrum Tschita gegründet. Sie umfasste 44 Dörfer, die auf dem Territorium von 450 Wersten verstreut waren. Die Dörfer waren klein und zählten 7 bis höchstens 19 Häuser. Insgesamt lebten in dieser Zeit in dem Amtsbezirk 3231 Menschen. Im Jahre 1826 zählte die Tschitaer Siedlung 344 Einwohner.
Texterläuterungen

· die Kosaken des Forschungsreisenden  P. Beketow —  казаки землепроходца П. Бекетова
· die Rekrutierung — набор, пополнение
· die Silberschmelzwerke — сереброплавильные заводы
· der Isprawnik (Bergverwalter) —исправник
· der Umsiedler — переселенец
· der Amtsbezirk (Wolost) –  волость
· die Werst —верста
· herrschaftlich — господский
Übungen
I. Beantworten Sie folgende Fragen:

1.Von wem und wann wurde Tschita gegründet?

2. Was trug zur Entwicklung Tschitas bei?

3. Warum wuchs der Bedarf an Arbeiterkräften und wie wurden die Arbeiter angeworben?

4.Warum war Tschita der Aufenthaltsort für Rekruten und Zwangsarbeiter, die ihren Weg nach Nertschinsk gingen?

5. Was umfasste der Tschitaer Amtsbezirk?
II. Ordnen Sie die Sätze den Daten zu.
	1653
	Tschita wurde umbenannt.

	1722
	Der Amtsbezirk mit Zentrum Tschita wurde gegründet.

	1762
	344 Menschen bewohnten Tschita.

	1821
	Tschita wurde zu einem Aufenthaltsort für Zwangsarbeiter.

	1823
	Die Bevölkerung Tschitas  zählte  73 Menschen.

	1826
	Tschita wurde als eine Siedlung gegründet.


III. Übersetzen Sie folgende Wortgruppen ins Russische, bilden Sie mit diesen Wortgruppen Sätze,  die dem Inhalt des Textes entsprechen.

ein wirtschaftliches und kulturelles Zentrum, den Grundstein legen, zur Entwicklung beitragen, Beziehungen herstellen, bewohnen, unter schwierigen Bedingungen, einen Weg gehen, umbenennen (zu Dat.), in unofiziellem Umgang.
IV. Ergänzen Sie die folgenden Sätze.
1. Ich habe erfahren, dass Tschita ...

2. Ich habe gelesen, dass die Kosaken des Forschungsreisenden  P. Beketow ...

3. Es ist mir bekannt, dass Tschitaer Bauern ...

4. Ich möchte hinzufügen, dass die Tschitaer Siedlung...

5. Es ist wahr, dass Tschitaer Amtsbezirk ...
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P. Falenberg 

Plan der Tschitaer Siedlung
DEKABRISTEN IN TSCHITA

Tschita ist aufs engste mit den Dekabristen verbunden. Im Dezember 1825 fand in Petersburg und Tschernigow der Aufstand der adligen Offiziere gegen die zaristische Selbstherrschaft statt. Er ist in die Geschichte als "Dekabristenaufstand" eingegangen. Die Dekabristen (russisch: "dekabr" = Dezember, deswegen im deutschsprachigen Raum auch als Dezembristen bekannt) waren "adlige Revolutionäre", die am 26. Dezember (14. Dezember nach dem damals in Russland gültigen julianischen Kalender) im Jahr 1825 den Eid auf den neuen Zaren Nikolaus I. verweigerten. Damit bekundeten sie ihren Protest gegen das absolutistische Zarenregime, gegen Leibeigenschaft, Polizei

 HYPERLINK "http://de.wikipedia.org/wiki/Willk%C3%BCr" \o "Willkür" willkür und Zensur. 

Die Dekabristen waren die erste bewusst gegen das zaristische Regime gerichtete revolutionäre Bewegung, deren soziales Programm bis zur Aufhebung der Leibeigenschaft, politisch bis zur Errichtung einer Republik oder wenigstens eines konstitutionellen Regimes reichte. Die liberalen und sozialen Ideen hatten sich seit dem Anfang des 19. Jahrhunderts in der russischen Oberschicht gebildet. Zunächst wurden diese Gedanken nur in Geheimbünden propagiert. Eine Rolle spielte dabei der Kontakt zum revolutionären Frankreich während der Napoleonischen Kriege, in deren Verlauf viele russische Offiziere nach Westeuropa gekommen waren. Der wichtigste intellektuelle Vertreter der Bewegung war der Dichter Alexander Puschkin.

Die Dekabristen formierten sich schließlich 1825, als nach dem Tod Alexanders I. die von seinem Bruder Konstantin abgelehnte Krone an den anderen Bruder Nikolaus übergehen sollte. Die Revolutionäre gewannen einige Regimenter der Hauptstadt für die Revolte, die in Petersburg ausbrach. An der Spitze der Bewegung standen Offiziere der kaiserlichen Armee. Der Aufstand wurde am 14. Dezember nach einem kurzen Gefecht zwischen den Aufständischen und den regierungstreu gebliebenen Gruppen auf dem „Platz des Senats“ niedergeschlagen. Einige zaghafte Versuche in der Provinz wurden im Keim erstickt.

Der neue Zar Nikolaus I. war von der Revolte alarmiert und leitete die überaus gründlichen Untersuchungen persönlich. Die Behörden versuchten, selbst die entferntesten Sympathisanten der Bewegung aufzustöbern. Die fünf wichtigsten Initiatoren Michail Bestuschew-Rjumin, Pawel Pestel (Führer des Südbundes), Sergei Murawjow-Apostol (Führer des Nordbundes), Kondrati Rylejew und Pjotr Kachowski, starben auf dem Schafott: hunderte von Menschen wanderten in Gefängnisse, wurden ausgewiesen oder zur Zwangsarbeit deportiert.

         Über 100 Dekabristen wurden zu Zwangsarbeiten nach Sibirien verbannt. Die Häftlinge kamen in Tschita im Januar und März 1827 an. Im Herbst dieses Jahres befanden sich im Tschitaer Ostrog schon 55 Dekabristen. Unter den Helden des 14. Dezember waren: I.I. Puschtschin, der Freund von A.S. Puschkin, die Brüder N.A. und M.A. Bestushew, die einen großen Beitrag zur kulturellen Entwicklung Transbaikaliens geleistet haben; A.O. Kornilowitsch, ein bekannter Historiker, vor der Verhaftung der Redakteur der Zeitschrift "Russkaja Starina"; M.S. Lunin, der größte Funktionär der Dekabristenbewegung, ein flammender politischer Denker, blieb er bis zum Ende seines Lebens ein unversöhnlicher Kämpfer gegen den Zarismus; F.B. Wolf, der erste Arzt in Tschita; K. Torson; D. Sawalischin, Seeoffizier, Historiograph der Flotte; A.I. Odojewski, ein Poet-Dekabrist.

In Sibirien bildeten die Dekabristen eine geschlossene Gemeinschaft progressiver Intellektueller, die in engem Briefkontakt mit Freunden und Verwandten in den Zentren Russlands blieben. Einer von ihnen, der Dichter Alexander Iwanowitsch Odojewski, antwortete auf Alexander Sergejewitsch Puschkins "Sendschreiben nach Sibirien" mit den prophetischen Worten:  

Die schwere Mühe bringt den Lohn

                  Aus Funken werden Flammen schlagen,

      Das Volk, gepeinigt von der Fron,

    Wird einst das heilige Banner tragen...

Im Dezember 1827 sind aus dem Blagodatsker Bergwerk S.G. Wolkonski, S. P. Trubezkoi, E.P. Obolenski, I.D. Jakubowitsch, A.S. Murawjow, F.L. Dawydow, die Brüder A.I. und P.I. Borissow nach Tschita gekommen. Mit der Ankunft der Dekab​risten hat sich die Bevölkerung Tschitas verdoppelt. Es sind neue Häuser, Läden, verschiedene Bauten entstanden. In der Nähe des Gefängnisses ist die Damskaja-Straße entstanden, in der die Frauen der Dekabristen wohnten. Die Dekabristen leisteten verschiedenste Arbeiten, sie legten neue Wege an, besserten alte aus, schütteten Schluchten zu. Sie legten unweit der Tschitinka einen Blumengarten mit Alleen  an.

Die verbannten Intellektuellen trugen viel zur Förderung der Landwirtschaft und des Manufakturwesens, zur Hebung von Bildung und Kultur sowie zur medizinischen Betreuung der Bevölkerung bei, für die es weder Schulen noch Krankenhäuser gab. Der Beitrag der Dekabristen zur kulturellen und ökonomischen Entwicklung Tschitas ist sehr groß. Sie leisteten große wissenschaftliche und Forschungsarbeit, sie waren die ersten Lehrer und Aufklärer der Transbaikalier. Nach der Übersiedlung der Dekabristen war das kulturelle und ökonomische Leben Tschitas erstorben. Zum Andenken an die Dekabristen wurde die Ochotskajastraße zur Dekabristenstraße umbenannt. Den Namen von Dekabristen trägt auch einer der Plätze in Tschita.

Den Dekabristen folgten 1849 die besten Köpfe des Petersburger Petraschewskij-Zirkels, die den Ideen der utopischen Sozialisten anhingen, in die sibirische Verbannung. Unter ihnen war Fjodor Michailowitsch Dostojewski, der in seinem Roman "Aufzeichnungen, aus einem Totenhaus" ein erschütterndes Bild der Sträflingsarbeit in Sibirien zeichnete. 1862 trat der revolutionäre Demokrat, Publizist und Schriftsteller Nikolai Gawrilowitsch Tschernyschewski den Leidensweg nach Sibirien an, wo er den Roman "Was tun?" schrieb, der seine Vorstellungen über soziale Gerechtigkeit und die Schönheit und Würde des Menschen enthält.
Texterläuterungen

· die adligen Offiziere — офицеры-дворяне
· die zaristische Selbstherrschaft – царское самодержавие
· der Eid auf den Zaren – присяга на верность царю
· die Leibeigenschaft – крепостное право
· die Polizeiwillkür – полицейский произвол
· die Aufhebung der Leibeigenschaft – отмена крепостного права
· die Revolte – мятеж
· im Keim ersticken – подавить в зародыше

· zu Zwangsarbeiten verbannen — сослать на каторжные  работы
· das Blagodatsker Bergwerk —  Благодатский рудник
· der Aufklärer —  просветитель
· den Ideen anhängen —быть приверженцем, сторонником идей

· die Sträflingsarbeit — die Zwangsarbeit

Übungen
I.Geben Sie möglichst ausführliche Antworten auf die folgenden  Fragen:

1. Was ist Ihnen  über die Geschichte  des Dekabristenaufstandes bekannt?

2. Auf welche Weise bekundeten die Dekabristen ihren Protest gegen das zaristische Regime?

3. Nennen Sie die Ideen, die von den Dekabristen propagiert waren.

4. Warum nannte man Dekabristen „adlige Revolutionäre“?

5. Welche Rolle spielte der Krieg mit Napoleon bei der Entwicklung der progressiven Ideen?

6.Erzählen Sie über den Tag des Aufstandes.

7. Warum wurde der Aufstand niedergeschlagen?

8. Welche Ursachen und Folgen des Aufstandes werden im Text genannt?

9. Auf welche Weise wurden die Initiatoren des Dekabristenaufstandes bestraft?

10. Wann kamen die ersten Dekabristen nach Tschita? Nennen Sie einige Namen!

11. Was zeugt davon, dass die Lebens- und Arbeitsbedingungen für Dekabristen in Tschita hart waren?

12. Welchen  Beitrag  leisteten  die Dekabristen zur Entwicklung Tschitas?

13. Wann und warum erstarb das kulturelle und ökonomische Leben Tschitas?

14. Wie gedenken die Tschitaer der Dekabristen?

15. Wie ist Sibirien mit den Namen F. Dostojewski und N. Tschernyschewski verbunden?
II. Setzen Sie Präpositionen ( in - gegen -  zu – auf) richtig ein.
1. Der Aufstand fand … die zaristische Selbstherrschaft statt.

2.Der Aufstand … dem Platz des Senats ist … die Weltgeschichte als Dekabrisenaufstand eingegangen.

3.Die adligen Offiziere verweigerten  den Eid … den neuen Zaren Nikolaus I.

4.Die liberalen und sozialen Ideen hatten sich … der russischen Oberschicht gebildet.

5.Eine wichtige Rolle spielte dabei der Kontakt … dem revolutionären Frankreich.
III. Übersetzen   Sie   anhand   des  Textes   folgende  Wortgruppen:
самым тесным образом, войти в историю, выступить против крепостного права и царского произвола, сослать на принудительные работы в Сибирь, «…из искры возгорится пламя…», вносить вклад, непримиримый борец, развитие сельского хозяйства, медицинское обслуживание, просветитель.
IV. Übersetzen Sie folgende Wortgruppen ins Russische, bilden Sie mit diesen Wortgruppen Sätze.

neue Wege anlegen, etwas ausbessern, Schluchten zuschütten, einen Blumengarten anlegen, Hebung von Bildung und Kultur, zum Andenken umbenennen, den Ideen anhängen, ein erschütterndes Bild, den Leidensweg antreten, die Schönheit und Würde des Men​schen.
V. Fassen Sie den Inhalt des Textes zusammen.

DEKABRISTENFRAUEN
     Wir bewundern den Mut der Frauen der Dekabristen, die das Schicksal ihrer Männer in Sibirien mit Ehre geteilt haben. Sie verzichteten auf alles: Titel, Vermögen, Verwandte, selbst auf ihre Kinder und folgten ihren Männern und Verlobten in die sibirische Verbannung. Insgesamt waren es 11: Maria Wolkonskaja, Jekaterina Trubezkaja, Jelisaweta Naryschkina, Alexandra Murawjewa, Alexandra Jentalzewa, Praskowia Annenkowa (Pauline Geble), Ma​ria Juschnewskaja, Anna Rosen, Karnilla-Le-Dantyn (Iwaschowa), Natalia Fonwisina, Alexandra Dawydowa.

     Die freiwillige Verbannung nach Sibirien, die die Frauen der Dekabristen auf sich nahmen, versetzte A.S. Puschkin in ehrliche Begeisterung. Er übergab sein "Sendschreiben nach Sibirien" Ale​xandra Murawjewa. Es lautet:

Harrt aus! Sibiriens Bergwerksnacht

Darf euren Stolz nicht niederzwingen!

Was ihr erstrebt, so kühn gedacht,

Wofür ihr büßt, wird einst gelingen!
Hoffnung des Unglücks Schwester spricht

Euch Mut zu, jeden Tag aufs Neue,

Hält euch in Kerkerschacht die Treue,

Bis die ersehnte Zeit anbricht.
Die Liebe und die Freundschaft weicht

Nicht feig zurück von eurer Seite,

trotz Schloss und Riegeln, so wie heute

Euch auch mein freies Wort erreicht.
Harrt aus! Solang die Nacht auch währt!

Die Freiheit sprengt die Ketten wieder,

Am Tor empfangen euch die Brüder

Und geben euch zurück das Schwert.

     Jekaterina Trubezkaja war die Tochter des französischen Emigran​ten Jean — Francois Laval. Sie war die erste, die ihrem Mann folg​te, die Kerker und Verbannung mit ihrem Mann teilte. Sie war damals 26 Jahre alt. Jekaterina Trubezkaja überwand alle Hindernisse und Schwierigkeiten auf ihrem Wege. Ihre Tat erregte großes Aufsehen. Andere Frauen folgten ihrem Beispiel.

     Maria Wolkonskaja holte Jekaterina Trubezkaja in Bolschoi Nertschinski Sawod ein, die acht Tage früher abgereist war. Maria Wolkonskaja war die schöne, sehr gebildete Tochter des berühmten General Rajewskij, des Helden des Krieges 1812, und gerade elf Monate mit dem sagenhaft reichen Fürsten Sergej Wolkonskij verheiratet. Fürst und Fürstin Wolkonskij führten bis dahin ein glanzvolles Leben in der russischen Gesellschaft. 

     Maria Wolkonskaja verließ ihre Eltern und ihren Sohn um ihres Mannes willen. Sie war 20 Jahre alt. Sie entschied sich für ihren Mann, für Sibirien. Gewiss nicht aus theoretischer Ein​sicht in die hohen Ziele der Dekabristen. Vielmehr aus einem gesunden Rechtsgefühl, aus Empörung über die ungerechtfertigte Grausamkeit und natürlich aus Liebe.

     Marias erstes Kind wurde am Tage der Verhaftung von Sergej Wolkonskij geboren. Der Fürst Sergej Wolkonskij wurde vom Zaren für die Teilnahme am Dekabristenaufstand zu zwanzig Jahren Zwangsarbeit verurteilt und auf Lebenszeit nach Sibirien verbannt. 

     Da Maria, wie auch einige andere Ehefrauen, gegen den Willen des Zaren, ihren Männern nach Sibirien folgten, wurde ihnen eine Rückkehr in das europäische Russland vom Zaren persönlich verboten. Des weiteren durften sie weder Geld, Besitz noch Hausangestellten in Sibirien besitzen. Diese Frauen lebten besonders in den ersten Jahren in einfachsten Verhältnissen. Maria, das verwöhnte Kind aus reichem Haus, war in Sibirien zum ersten Mal in ihrem Leben auf sich alleine gestellt. Erst nach und nach verbesserten sich die sehr bescheidenen Lebensbedingungen für die Verbannten.

     Von Anfang an liebte Maria die dort ansässigen Menschen, ein sanftes und stolzes Volk. Trotz aller Warnungen schloß sie bald Freundschaft mit ihnen. In Irkutsk (dorthin wurde das Gefängnis der Männer, nach einigen Jahren Zwangsarbeit in den Silberminen, verlegt), wurde Maria von der sibirischen Bevölkerung geliebt und bewundert. Zu ihren Verdiensten in dieser Zeit zählen: die Gründung des Waisenhauses und die verbesserten Lebensbedingungen der Waisen von Irkutsk, ihren persönlichen Einsatz für die Schulbildung der Kinder. Maria sprach Englisch und Französisch fließend, und konnte sich auch mit den Menschen in Sibirien bald in deren Sprache unterhalten. Sie motivierte auch die anderen Familien, ihre Bildung und ihre besonderen Kenntnisse an die ortsansässige sibirische Bevölkerung weiterzugeben. Bis heute ehrt man Maria als Begründerin des Sozialsystems in Sibirien. Die Fürstin blieb achtundzwanzig Jahre in der Verbannung. Erst im Jahre 1855 kehrte Maria ins europäische Russland zurück. Sie starb im Sommer 1863 als hochgeachtete Frau in der Ukraine.

     Alexandra Murawjewa folgte ihrem Mann ebenfalls in die Ver​bannung. Sie war eine mutige Frau, die standhaft alle Leiden ertrug, sich bewusst für die Ideen der Dekabristen einsetzte und das Los der Eingekerkerten tatkräftig erleichterte.  N.A. Nekrassow schrieb über sie:
Ein Wund an Mut und an Willenskraft

War sie, die freiwillig hier büßte.

Doch ach, allzufrüh ward sie hingerafft

Vom eisigen Tod dieser Wüste.
     Später trafen noch einige Frauen ein. Das Leben der Frauen
war schwer. Stundenlang standen sie an der Gefängnismauer—
einem hohen Pfahlzaun aus dicken, aber so schlecht zusammengefügten Stämmen, dass sie sich mit ihren Männern sehen und mit​ einander reden konnten. Sie leisteten ihnen und ihren gefangenen Schicksalsgefährten unschätzbare Hilfe. Sie versorgten sie mit Kleidung und Essen, hielten — weil die Gefangenen Schreibverbot hatten — für sie den brieflichen Kontakt mit ihren Angehörigen und Freunden aufrecht. Doch am wichtigsten war die seelische Unter​stützung, die liebende Hingabe, die sie den Eingekerkerten Tag für Tag, Jahr für Jahr, Jahrzehnt für Jahrzehnt erwiesen. 

    Mehrere Frauen bezahlten ihre Selbstlosigkeit mit einem frühen Tod in Si​birien, keine einzige überstand die primitiven Lebensbedingungen, die fürchterlichen Fröste, die ständigen Aufregungen, ohne gesund​heitlich Schaden zu nehmen.


    Die Frauen der Dekabristen sorgten nicht nur für die Gefange​nen. In der späteren Periode der sogenannten Strafansiedlung setz​ten sie sich an der Seite ihrer Männer tatkräftig auch für die orts​ansässige Bevölkerung ein. Die Sphäre ihrer Tätigkeit war sehr breit. Sie schloß Ausbildung, medizinische Betreuung, Landwirt​schaft. Sie eröffneten ein Krankenhaus für die Behandlung der orts​ansässigen Bevölkerung und eine Schule, wo der Unterricht unent​geltlich war. Maria Wolkonskaja unterrichtete beispielsweise die Bauernkinder in Lesen, Schreiben, Sticken und Singen, außerdem half sie dem Arzt Doktor Wolf bei der Herstellung von Medikamenten und in den Sprechstunden bei der Behandlung der vielen Kranken, die oft von weither zu ihm kamen.

     Das Leben und die Taten der Frauen der Dekabristen können als gutes Beispiel des Mutes, der Selbstaufopferung und großer Willenskraft dienen. Viele Jahre sind vergangen, aber bis auf den heutigen Tag versetzen uns diese tapferen und edelmutigen Frauen in Bewunderung.
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Jakubowitsch A. „Frauen der Dekabristen vor dem Ostrog“ 1829-1830.
Texterläuterungen
· der Verlobte, -n  – жених
· in ehrliche Begeisterung versetzen – привести в настоящий восторг
· A.S. Puschkins Gedicht „Sendschreiben nach Sibirien“ – стихотворение А.С. Пушкина «Послание в Сибирь»

· großes Aufsehen erregen – привлекать всеобщее внимание

· um ihres Mannes willen – ради своего мужа
· Schreibverbot haben–  без права переписки

· die ortansässige Bevölkerung –  местное население
Fürstin M. Wolkonskaja

ERINNERUNGEN
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Ankunft und Aufenthalt in Tschita

     Wir kauften zwei Bauernwagen, einen für uns, den zweiten für unsere Habseligkeiten, und brachen auf.
 Es machte mir Freude, auf dieser Straße zurückzufahren, die nun von schönen Wäldern und reizvollen Blumen umsäumt wurde. Wieder übernachtete ich bei dem reichen Kaufmann, der mich auf der Hinfahrt so freundlich aufgenommen hatte.
     Schließlich erreichten wir müde und zer​schlagen Tschita und stiegen bei Alexan-drine Murawjowa ab. Dort waren kurz zuvor Frau Naryschkina und Frau Jentalzewa aus Russland einge​troffen.

     Man zeigte mir sogleich die bereits über​füllten Gefängnisse oder Zuchthäuser. Es wa​ren drei. Sie sahen wie Kasernen aus und waren von masthohen Pfahlzäunen umge​ben. Das eine war ziemlich groß, die anderen waren sehr klein.

     Alexandrine wohnte gegenüber einem kleinen, im Hause eines Kosaken, der aus einer Dachluke ein Fenster gemacht hatte. Dorthin führte sie mich, zeigte mir die Ge​fangenen, die in ihre Gemüsegärten gingen, und nannte ihre Namen. Einer rauchte eine Pfeife, andere hatten einen Spaten oder ein Buch bei sich. Ich kannte keinen. Sie machten einen ruhigen, ja heiteren Eindruck und waren sehr sauber angezogen. Unter ihnen befanden sich ganz junge Menschen, die wie Achtzehn- oder Neunzehnjährige aussahen, zum Beispiel Frolow und Brüder Beljajew. 
     Die Gefangenen mussten arbeiten. Da es aber in der Gegend kein Bergwerk gab – unsere Regierung war dermassen schlecht über die Topographie Russlands informiert, dass sie glaubte, Bergwerke gäbe es überall in Sibirien –, dachte sich der Kommandant andere Arbeiten für sie aus: Er ließ sie die staatseigenen Kuh- und Pferdeställe säubern, die so verschmutzt waren wie der sagenhafte Augiasstall. Das hatte sich im Winter ereignet, lange vor unserer Ankunft. Seit dem Sommer mussten sie die Straßen fegen. 
Mein Mann und seine Kameraden trafen mit ihren unvermeidlichen Begleitern zwei Tage nach uns ein.
     Nachdem die Straßen in Ordnung ge​bracht waren, verfiel der Kommandant darauf, Handmühlen zur Arbeit einzusetzen. Jeder Gefangene musste eine bestimmte Menge Mehl pro Tag mahlen. Diese Tätig​keit wird in den Klöstern als Strafarbeit an​gesehen und entsprach deshalb durchaus ihrer mönchischen Lebensweise.

     Dergestalt verbrachte ein grosser Teil der Gefangenen zwölf Jugendjahre im Kerker, obgleich das Urteil auf Verbannung und Zwangsarbeit lautete, nicht aber auf Ker​kerhaft. 
 
Ich musste mir eine Unterkunft suchen. Madame Naryschkina wohnte schon mit Alexandrine zusammen, deshalb forderte ich Madame Jentalzewa auf, und zu dritt – sie, Katascha und ich – mieteten  wir im Hause des Diakons ein Zimmer, das wir durch eine Trennwand teilten. Madame Jentalzewa nahm sich die kleinere Hälfte. Sie war eine schöne Frau, trotz ihrer 44 Jahre, dabei klug. Sie hatte alles gelesen, was es in der russischen Sprache gab, man konnte interessante Gespräche mit ihr führen.
Mit Herz und Seele war sie ihrem mürrischen Mann, einen ehemaligen Artillerieoberst, ergeben.

Katascha war anspruchslos und fand sich mit allem ab, obgleich sie im prunkvollen Petersburger Haus der Lavals aufgewachsen war, wo man über Marmorplatten ging, die dem römischen Kaiser Nero gehört hatten und von Kataschas Mutter in Rom erworben worden waren. Aber sie liebte weltkundige Gespräche, war geistreich und scharfsinnig, hatte einen sanften, sympathischen Charakter.
     Wenn ich von meinen Freundinnen be​richte, dann muss ich euch sagen, dass ich Alexandrine Murawjowa wohl am meisten schätzte. Sie hatte ein leidenschaftliches Herz, aus all ihren Handlungen sprach edle Gesinnung, sie war begeistert von ihrem Mann, vergötterte ihn und wollte erreichen, dass wir die gleiche Einstellung zu ihm ge​wannen. Nun war Nikita Murawjow aber ein kühler seriöser Schreibtischmensch und hatte schlechterdings nichts Feuriges an sich; wir hatten großen Respekt vor ihm, teilten aber Alexandrines Begeisterung nicht.

     Frau Naryschkina war eine kleine, sehr dicke, etwas affektierte, aber im Grunde sehr wertvolle Dame. Wenn man sich an ihre hochmütige Miene gewöhnt hatte, musste man sie einfach liebhaben.

     Frau Fonwisina traf kurz nach unserer Ankunft ein. Sie hatte ein typisch russisches Gesicht, weiss, frisch, mit vorstehenden hell​blauen Augen, war klein und rundlich, da​bei von schwacher Gesundheit.[....]  Nach der Rückkehr nach Russland starb ihr Mann, und sie ging im Alter von 53 Jahren eine zweite Ehe ein mit Pustschin, dem Taufpa​ten meines Sohnes.

     Frau Annenkowa kam zu uns, als sie noch Mademoiselle Pauline hieß. 
 Sie war eine junge, schöne Französin von ungefähr dreißig Jahren, die vor Leben und Fröhlichkeit sprühte und die Begabung hatte, erstaunlich präzise die komischen Seiten der anderen zu entdecken. Unmittelbar nach ihrer Ankunft verkündete ihr der Kommandant, er habe bereits von Seiner Majestät die Anordnung über ihre Heirat erhalten. Man nahm Annenkow die Ketten ab, bevor man ihn zur Kirche führte, doch nach der Rückkehr wur​den sie ihm wieder angelegt. Die Damen geleiteten Mademoiselle Pauline in die Kir​che. Sie verstand kein Russisch und alberte die ganze Zeit mit ihren Brautführern Swistunow und Alexander Murawjow herum. Doch hinter dieser scheinbaren Oberfläch​lichkeit verbarg sich eine tiefe Liebe zu Annenkow, eine Liebe, die sie veranlasste, auf ihr Vaterland und ihre Unabhängigkeit zu verzichten. Als sie dem Zaren das Gesuch mit der Bitte um Ausreisegenehmigung nach Sibirien überreichte, kam dieser gerade die Freitreppe herunter. Während er in die Kutsche stieg, fragte er: «Sind Sie verhei​ratet?» — «Nein, Majestät, aber ich möchte das Schicksal des Verbannten teilen». Sie wurde eine hingebungsvolle Ehefrau und zärtliche Mutter. Obgleich sie von früh bis spät arbeitete, bewahrte sie sich ihre Eleganz und ihren Charme.[....]

     In Tschita wurde unser Leben erträg​licher. Die Damen unternahmen gemein​same Spaziergänge in die Umgebung des Dorfes. Die Männer trafen ihre alten Freunde wieder. Im Gefängnis war alles - Kleidung und Bücher - Gemeinbesitz. Doch die Gefange​nen hatten es sehr eng. Die Betten standen höchstens einen Arschin weit voneinander entfernt. Kettengerassel und Stimmenge​wirr quälten diejenigen, die eine untergra​bene Gesundheit hatten. Das Gefängnis war dunkel, die Fenster befanden sich oben an der Decke, wie in einem Pferdestall. Im Som​mer verbrachten die Gefangenen ihre Zeit im Freien. Jeder hatte auf dem großen Hof ein Stück Land, das er bearbeitete. Doch im Winter war es unerträglich. [....]

     Mehrere Gefangene, deren Frist abgelau​fen war, kamen zur Strafansiedlung, das heisst, sie brauchten keine Zwangsarbeit mehr zu leisten und wurden, in ganz Sibirien ver​streut, angesiedelt. [....]

Texterläuterungen
· der Bauernwagen – телега

· die Habseligkeit – пожитки, вещи
· ... waren von masthohen Pfahlzäunen umgeben... – окруженные частоколами, высокими как мачты
· der Spaten – лопата, заступ
· der sagenhafte Augiasstahl – мифологические Авгиевы конюшни
· ... diese Tätigkeit wird in den Klöstern als Strafarbeit angesehen ... – эта работа полагается в качестве наказания в монастырях
· ... obgleich das Urteil auf Verbannung und Zwangsarbeit lautete, nicht aber auf Kerkerhaft.... – хотя приговор устанавливал ссылку и каторжные работы, но не тюремное заточение
· der Schreibtischmensch – «кабинетный» человек
· der Taufpate – крестный отец
· der Brautführer – шафер
· zur Strafansiedlung kommen –  отправиться на поселение

Übungen
I. Beantworten Sie folgende Fragen (Text 1):

1. Nennen Sie die Namen der Frauen, die ihren Männern und Verlobten in die Verbannung folgten.

2. Was ist Ihnen über die erste Frau bekannt, die die sibirische  Verbannung mit ihrem Mann geteilt hatte?

3. Aus welchem Grunde ging Maria Wolkonskaja nach Sibirien?

4. Worauf  mussten die Dekabristenfrauen verzichten?

5. Was zeugt davon, dass Maria Wolkonskaja von der sibirischen Bevölkerung geliebt wurde?

6. Wem und warum widmete N.A. Nekrassow seine Verse?

7. Unter welchen Bedingungen lebten die Dekabristenfrauen in der Verbannung?

8. Auf welche Weise  besorgten die Dekabristenfrauen ihre Männer?

9. Beweisen Sie, dass der Beitrag der Dekabristenfrauen zur Entwicklung  der Region unschätzbar war?

II. Finden Sie in beiden Texten Sätze, die von der Selbstaufopferung und großer Willenskraft der Derkabristenfrauen zeugen.

III. Gliedern Sie die Texte in einige Abschnitte nach dem Plan und sprechen zu diesen Punkten:

1. Die freiwillige Verbannung der Frauen nach Sibirien

2. Gefängnisse und Zuchthäuser der Dekabristen  in Tschita

3. Alltägliches Leben und Zwangsarbeit der Dekabristen in Tschita

4. Maria Wolkonskaja erzählt über ihre Gefährtinnen

5. Die Verdienste der Dekabristenfrauen
IV. Notieren Sie  den Gesamteindruck, den der Text auf Sie gemacht hat.

BILDUNG DES TSCHITAER GEBIETES

TSCHITA IM FEUER DER REVOLUTION

In der Zeit der Allrussischen Revolution war Transbaikalien ein Ort erbitterter Klassenkämpfe. Verfolgen wir Ereignisse jener Zeit in chronologischer Folge:
	Ende des 19.- Anfang des 20. Jahrhunderts
	Entstehung der ersten marxistischen Zirkel in Transbaikalien.

	1905-1907
	Vorbereitung des bewaffneten Auf​standes vom Tschitaer Komitee der Russischen Sozialdemokratischen Ar​beiterpartei. Leiter des Aufstandes waren: Kurnatowski, Babuschkin, Kostjuschko-Waljushanitsch (Grigorowitsch).

	Dezember 1905
	In der Station Myssowaja wurde Ba​buschkin erschossen.

	Vom Dezember 1905 bis Januar 1906
	existierte   die   "Tschitaer   Republik".

	Seit dem 7.(20.) Dezember 1905
	begann legal die Zeitung "Sabaikalski Rabotschi" zu erscheinen.

	Am 2 (15.)

März 1906
	wurden am Fuße der Titowskajakuppe A. A. Kostjuschko-Grigorowitsch, E. Zupsman, I. Weinstein, P. Stoljarow erschossen.

	Am 26. Oktober (8.) November 1917
	kam nach Tschita die Nachricht vom Sieg der Großen Sozialistischen Ok​toberrevolution.

	Januar 1918
	entfesselte der weißgardistische Ataman Semjonow den blutigen Terror gegen Bolschewiki und ihre Familien, und gegen die Bevölkerung, die Bolschewiki unterstützte.

	Am 24. März 1918
	erklärte der III. Sowjetkongress der Arbeiter-, Bauern- und Burjatende​putierten den Übergang der Macht in die Hände der Sowjets. Der Kon​gress wählte das Vollzugskomitee, geführt von I.A. Butin. Formierung der Truppen der Roten Garde von Laso. 

	Ende August 1918
	war ganz Sibirien von Weißtschechen besetzt.

	Am 26. August 1918
	wurde Tschita von Tschechoslowaken und Weißgardisten besetzt.

	Anfang September
	kamen nach Tschita Semjonowweißgardisten und japanische Interven​ten. Massenerschießungen fanden in Tschitaer Vororten statt: am Kenonsee, am Ugdansee, in Suchaja Padj.

	Am 4. September 1918
	wurde der alte Bolschewik, Delegier​ter des Londoner Parteikongresses - W.M. Serow gefoltert und getötet. Zu dieser Zeit wurde Bolschewik A.P. Wagshanow verhaftet und erschossen.

	Ende 1919
	wurden die Koltschakarmeen vom ganzen Territorium Sibiriens verjagt. Um einen militärischen Zusammen​stoß mit Japan zu vermeiden, wurde ein besonderer demokratischer Puf​ferstaat gebildet - die Fernostrepublik. Die Hauptstadt der Fernostrepublik war zuerst Werchne-Udinsk (heute Ulan-Ude), dann Tschita.

	Am 6. April 1920
	begannen militärische Operationen zur Befreiung des von den Interven​ten besetzten Territoriums Transbai​kalrens.

	Mai 1920
	begannen offizielle Verhandlungen der Japaner mit der Fernostrepublik in der Station Gongota. Japan er​kannte die Fernostrepublik und gab eine Erklärung über die Evakuation seiner Truppen ab.

	Am 21. Oktober 1920
	wurde Tschita zur Hauptstadt der Fernostrepublik. Nach der Verjagung der Japaner vom Territorium unse​rer Heimat bildete die Fernostrepub​lik mit der RSFSR ein Ganzes. Tschi​ta wurde zum Zentrum des gebilde​ten Gouvernements von Transbaikalien.

	1926-1930
	wurde Tschita zur Stadt des Tschitaer Bezirks.

	Am 26. September 1937
	wurde das Tschitaer Gebiet gebildet. 

Tschita wurde dessen Zentrum.


TRANSBAIKALIEN HEUTE

TSCHITA ALS VERWALTUNGSZENTRUM 

DER REGION TRANSBAIKALIEN
Laut Erlass des Zaren Nikolai des Ersten wurde im Juli 1851  die Sabaikalskaja Oblast  mit dem Verwaltungszentrun Tschita  als Teil  innerhalb des Irkutsker Gouverrnements  verkündigt.

Am 12. April 1859 hat der Zar Alexander der II. das Wappen der Sabaikalskaja Oblast  bewilligt. Das Wappen  sah so aus: „ Auf dem goldenen Schild waren acht grüne und rote Zaunlatten dargestellt, oben der rote Büffelkopf mit silbernen Augen und der Zunge. Das Schild wurde  vom Alexanderband aus goldenen Eichenblättern umrahmt. Die obendrauf gesetzte alte Zarenkrone vollendete das Wappen.“

Schon in den Jahren der Sowjetmacht  wurde am 27. September 1937  Oblast Tschita als selbstständiges Gebiet gegründet. 

Am 1. März 2008 wurde aus der Oblast Tschita und dem Autonomer Kreis der Aginer Burjaten die Region Transbaikalien (Забайкальский край= Zabajkal'skij kraj)) gebildet (laut dem Verfassungsgesetz vom 21.07. 2007 №5).
Die Region Transbaikalien liegt in Osttransbaikalien. Sie grenzt im Westen an die Republik Burjatien, im Nordwesten an das Amur​gebiet, im Südosten und im Süden an die Volksrepublik China und die Mongolei. Die Region Transbaikalien umfasst eine Fläche von 431 000 km2, d.h. es ist so groß wie Italien und Griechenland zusammengenommen. 
Das Wappen und die Fahne der Region Transbaikalien  sind denen der Oblast Tschita identisch. 
Das Wappen der Region Transbaikalien:

Im oberen Teil des Wappens ist auf dem goldenen Hintergrund der fliegende Adler dargestellt, der in seinen Krallen den Schießbogen mit einem Pfeil hält. Der Adler symbolisiert Heldentaten  der ersten Forschungsreisenden, die das Land Transbaikalien erschlossen haben. Der Schießbogen und der Pfeil symbolisieren  die Macht und die Unantastbarkeit der östlichen Grenzen Russlands.

Eine besondere Bedeutung haben heraldische Farben: 

„Rot“ bedeutet Mut und Unerschrockenheit. 

„Grün“ symbolisiert Hoffnung  und Überfluss,

Gold und Silber symbolisieren  den Reichtum, die Gerechtigkeit, die Gutmütigkeit und die Unabhängigkeit.
Die Fahne der Region Transbaikalien:
Die Fahnenfarben sind den Wappenfarben identisch und symbolisieren Naturschätze  der Region: „gelb“  die Steppe, „grün“ die Taiga und die Tierwelt, „rot“ energiereiche Bodenschätze .

Das Gesetz über das Wappen und die Fahne der Region wurde am 11.02.2009 angenommen und in der Zeitung „Sabaikalskij  Rabotschij“ veröffentlicht. Es ist am 01.03.2009 in Kraft getreten.

Texterläuterungen

· das Verwaltungszentrum  - административный центр;

· etw. verkündigen  -  провозгласить; 

· etw. bewilligen  - одобрить;

· der rote Büffelkopf  - червленая буйволова голова;

· das  Alexanderband  - Александровская  лента;

· das Land Transbaikalien erschließen – осваивать  забайкальскую землю;

· die Unantastbarkeit der östlichen Grenzen erschließen – неприкосновенность восточных рубежей  России; 

· das Gesetz annehmen – принять закон;

· in Kraft treten – вступить в силу;

Übungen

I. Beantworten Sie folgende Fragen:  

1. Was wissen Sie über die Gründung der Sabaikalskaja Oblast im 19. Jahrhundert? 

2. Beschreiben Sie das Wappen der Sabaikalskaja  Oblast! 

3. Wann wurde Oblast Tschita als selbstständiges Gebiet gegründet?

4. Von welcher Bedeutung  ist der 1. März 2008  für die Region Transbaikalien?

5. Hat die Region Transbaikalien in diesem Zusammenhang ein neues Wappen  und eine neue Fahne erhalten?

6. Beschreiben Sie das Wappen der Region Transbaikalien!

7. Was symbolisieren die Wappenfarben?

8. Wie können Sie die Fahnenfarben der Region  Transbaikalien ausdeuten?

9. Wann ist das Gesetz über das Wappen  und die Fahne der Region in Kraft getreten?
II. Vergleichen Sie den russischen Text über das Wappen  und die Fahne der Region Transbaikalien mit der Übersetzung. Welche russischen Realien lassen sich schwer ins Deutsche übersetzen? Versuchen Sie Ihre eigene Übersetzung zu machen. 

Герб Забайкальской области Российской империи
Герб Забайкальской области Российской империи был принят 12 августа 1859 года. 
Описание:
В золотом поле восьмиконечный полисад, червленый с зеленью, сопровождаемый вверху червленой буйволовой головою с серебряными глазами и языком. Щит увенчан древней Царской короною и окружен золотыми дубовыми листьями, соединенными Александровской лентою.
Забайкальский край образован 1 марта 2008 года в результате объединения Читинской области и Агинского Бурятского автономного округа (Федеральный конституционный закон от 21.07.2007 №5-ФКЗ "Об образовании в составе российской Федерации нового субъекта Российской Федерации в результате объединения Читинской области и Агинского Бурятского автономного округа" (одобрен СФ ФС РФ 11.07.2007).
Изображения герба и флага Забайкальского края идентичны символике бывшей Читинской области.
Герб Забайкальского края
Центральным элементом герба является летящий в золотом поле орёл, который держит в лапах лук со стрелой. Орёл символизирует героические поколения первопроходцев, которые осваивали забайкальскую землю. Лук и стрела являются символами мощи и неприкосновенности восточных рубежей России. Особое значение имеют геральдические цвета:

червлень (красный) означает мужество и неустрашимость,

зелень (зелёный) символизирует надежду и изобилие, 

золото и серебро - являются символами богатства, справедливости, добра и независимости. 
Флаг Забайкальского края
Состав цветов флага  повторяет основные цвета герба и символизируют природные особенности края: 

жёлтый - степь, 

зелёный - тайгу и животный мир, 

красный - энергосодержащие недра.

Закон «О гербе и флаге Забайкальского края» принят 11 февраля
 2009 г., опубликован в газете "Забайкальский рабочий" 18 февраля 2009 г., вступил в силу 1 марта 2009 г.
Герб города Читы 

Современный герб города Читы основан на историческом гербе, утвержденном в 1913 г.: В золотом поле восьмиконечный палисад, червлёный с зеленью, сопровождаемый вверху червлёной буйволовою головою с серебряными глазами и языком. Щит увенчан золотою башенною с тремя зубцами короною и окружен двумя золотыми колосьями, соединенными Александровскою лентою. 
Дата принятия герба города Читы: 30 августа 1994 года.

Описание герба города Читы
В золотом поле восьмиконечный палисад, червленый с зеленью, сопровождаемый вверху червленой буйволовой головой с серебряными глазами и языком. Щит увенчан золотою башенною короною о пяти зубцах, окруженной по обручу золотым лавровым венком и обвит лентой ордена Октябрьской Революции. Описание изображения в щите герба соответствует описанию утвержденному для Читы императором Николаем II 26 апреля 1913 года (старый стиль). 

В обрамлении используются элементы в соответствии с современными требованиями отечественной геральдики. В гербе сохранена историческая преемственность: изображение на щите является изображением с герба Забайкальской области, утвержденного в 1859 году, административным центром которой был город Чита.  

Буйволовая голова означает традиционное занятие скотоводством жителей Забайкалья; серебряные глаза и язык-наличие Даурских серебряных промыслов; золотое поле – золотые промыслы в крае.
Восемь палей палисада характеризуют строительное искусство и наличие в период освоения Забайкалья русскими землепроходцами в XVII веке восьми военных укреплений-острогов: Селенгинский. Баргузинский, Удинский, Еравненский, Телембинский, Иргенский, Нерчинский и Албазинский, являвшихся и административными единицами. Двухцветная финифть палисада символизирует расцветку пограничного столба и то обстоятельство, что область имеет внешние границы с Монголией и Китаем.

Башенная золотая корона с лавровым венком – символ современного статуса города – административного центра субъекта Федерации.
Лента ордена Октябрьской Революции – свидетельство высоких заслуг читинцев, отмеченных этим орденом в 1972 году. При исполнении Герба применяются два геральдических цвета (финифти): червлень (красный) и зелень (зеленый); и два металла: золото и серебро. 

Червлень (красный) символизирует храбрость, мужество, неустрашимость.
Зелень (зеленый) символизирует надежду, радость, изобилие.
Золото – символ богатства, справедливости.

Серебро – символ добра, независимости

DIE OBERFLÄCHE DER REGION TRANSBAIKALIEN
Das Territorium der Region ist vorwiegend ein Gebirgsland. Es liegt 600—700 m über dem Meeresspiegel und sinkt zum Südosten ab. An der Stelle, wo die Schilka und der Amur zusammenfließen, beträgt die Höhe etwa 300 m. Die Prozesse der Gebirgsbildung sind bis zum heutigen Tag noch nicht beendet. Davon zeugen die Erdbeben. Transbaikalien ist eine eigenartige Region, wo ein von der Taiga bedecktes Gebirgsland neben den ebenen Flächen liegt. Der schnelle Wechsel der Landschaften setzte Anton Pawlowitsch Tschechow in Erstaunen, der durch diese Gegend am Ende des 19. Jahrhunderts fuhr. A. P. Tschechow schrieb: "Trans​baikalien ist sehr schön. Das ist ein Gemisch der Schweiz, des Dons und Finnlands."
Übungen

I. Finden Sie auf der Landkarte die Region Transbaikalien und sagen Sie, an welche Länder es grenzt.
II. Beantworten Sie folgende Fragen.
1. Wie groß ist die Region Transbaikalien?

2. Warum ist Transbaikalien eine eigenartige Region?

3. Was zeugt davon, dass die Prozesse der Gebirgsbildung noch nicht beendet sind?

4. Was setzte A. P. Tschechow in Transbaikalien in Erstaunen?
DAS KLIMA IN TRANSBAIKALIEN

Das Klima in Transbaikalien ist stark kontinental. Das ist dadurch zu erklären, dass die Region weit von den Ozeanen entfernt ist und hoch über dem Meeresspiegel liegt. Hier ist der Winter ziemlich rauh und lang, und der Sommer kurz und heiß. Die Fröste in Transbaikalien sind sehr stark, bis  50 Grad minus, besonders im Norden und im Westen. In der Region regnet es selten. Der Winter ist fast schneelos. Die Region ist die Zone der ungenügenden Befeuchtung. Die Niederschläge pro Jahr betragen hier durchschnittlich 300mm. Das ist nur die Hälfte wie z.B. im Moskauer Gebiet. Der Winter und der Frühling sind die trockensten Jahreszeiten. Der  Luftdruck  beträgt 690 bis 710 mm der Quecksilbersäule. Da es im Winter praktisch keinen Schnee gibt, schafft es günstige Bedingungen für den anhaltenden Weidenviehantrieb.

Zu den Besonderheiten des transbaikalischen Klimas gehört die Trockenheit der Luft. In Transbaikalien ist die Luft sehr  klar, besonders im Herbst. Das Wetter ist meist sonnig. Die Dauer der sonnigen Tage in der Region  ist viel größer als in Kislowodsk und sogar in Jalta. Das ist für die Landschaft  günstig, weil sich die Pflanzen hier sehr schnell entwickeln.  

Übungen
I. Finden Sie 12 Wörter (Substantive und Adjektive)  zum Thema „Das Klima“  und bilden Sie die Sätze.
 Beispiel: Reif \  Der Reif stäubt von den Bäumen ab.
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II. Äußern Sie Ihre Meinung zu Klima in Transbaikalien.      
Sprechen Sie zu zweit.
III.  Beschreiben Sie  typische Naturerscheinungen in Transbaikalien.
IV. Lesen Sie den Dialog und anhand des Dialoges beschreiben  das Wetter im Herbst in unserer Region.
Olga: Prima, wenn`s zu Hause so schön warm ist, wo so eine Hundekälte draußen einsetzt. Dass wir dieser Husche entronnen sind.

Anna: Wie es nur so gerade herunterregnet! Und diese Jahreszeit ist es kein gewöhnlicher Fall. Nun, dann also, Sommer ade! Wieder regenschwere Wolken, kalter Wind… Ziemlich trostlos!
Olga: Na, na! So schlimm wird's wohl nicht un​bedingt sein! Und da gibt's doch eine hübsche Pause. Den Altweibersommer!

Anna: Ach, ja! Etwa 2 Wochen ungestörtes, heiteres Wetter. Wie kommt es bloß? Zuerst kommt Herbst, nach​her wieder Sommer? Wie es dem aber auch sei, schön ist es!

Olga: Die Natur schafft so immer einen gewissen Ausgleich, der allerdings manchmal nicht erwünscht ist. Weißt du noch: «Wenn es nicht vorwintert, nachwintert es gern»? Übrigens, ähnliches, wie den Altweibersommer, haben wir nicht nur im Herbst. Auch im Hochwinter und im Hochsommer.

Anna: Nein so was! Wie kommt's, dass man davon eben nichts merkt?

Olga: Wieso denn nichts? Im Sommer sind es Hunds​tage im Juli, August, und im Winter die schönen März​tage. Also, was machen schon einige Tage Regenwetter aus, wenn das ganze Jahr Schönwetter ist?!

Anna: Aber diese Hundekälte, und der durchdringende Wind, und das eintönige Nieseln! Und erst recht Matsch​wetter, bevor der Winter endlich kommt.

Olga: Alles nur halb so schlimm! Nicht immer leitet so ein hässlicher Herbst den Winter ein. Oft haben wir schon erlebt, dass der Winter plötzlich da ist.

Anna: Ich möchte nun, dass es diesmal nach deiner schönen Vorhersage ginge!

Textkommentar

Hundstage — Hitzetage Ende Juli bis Anfang August. Diese Bezeichnung ist vermutlich darauf zurückzuführen, dass im alten Ägypten diese Hitzewelle durch den Aufgang des Hundssternes (Sirius) eingeleitet wurde. Dieser Stern (der hellste Fixstern des Himmels) ist im Sternbild «Großer Hund».
Matschwetter – nasser Schnee und kaltes Wetter
FLÜSSE UND  SEEN

Über das Territorium der Tschitaer Region fliessen viele kleine und grosse Flüsse. Für die Wirtschaft Transbaikaliens sind der Amur und seine Nebenflüsse von großer Bedeutung. Zwei Flüsse des Amurbeckens, die Ingoda und der Onon, bilden den Fluss Schilka, und die Schilka und die Argun lassen den Amur entstehen. Die In​goda hat eine schnelle Strömung und ist ziemlich tief.

Die Schilka fließt in nordöstlicher Richtung und hat auch sehr schnelle Strömung. Am linken Ufer dieses Flusses liegt "Tschalbutschi", eines der besten Erholungsheime unserer Region. Im Winter beim starken Frost und Fehlen der Schneedecke frie​ren kleine Flüsse Transbaikaliens an einigen Stellen bis zum Grund durch. Das ruft die Entstehung von "Naledis" hervor, d.h. die Be​wegung des Wassers oberhalb der Eisdecke.
DIE PFLANZENWELT

Einen großen Teil des Tschitaer Gebiets bedecken Wälder. Im Norden wachsen Lärchenbäume. Den mittleren Teil des Gebiets bedecken Fichtenbäume. Die Zedern wachsen auf den Gipfeln und an den Abhängen der hohen Gebirgsrücken. Sie sind hauptsächlich im Südwesten des Gebiets verbreitet. Die Tannen kommen selten vor, vorwiegend in den tiefen Tälern. Auf dem Territorium des Gebiets wachsen auch Birken, Espen, Pappeln, Faulbäume, Weiden u.a. 

In südöstlicher Richtung geht die Waldzone zuerst in die Wald​steppe über, die von verschiedenen Pflanzen bedeckt ist. Im Sommer ähnelt sie einem Blumenteppich. Die Steppen sind gute Weiden für Schafe, sie sind an Heuschlägen reich. In den Wäldern dominieren die Bäume, die für die Wirtschaft des Gebiets von gewaltiger Be​deutung sind. Die Lärchenbäume werden als gutes Baumaterial und als hochkalorischer Brennstoff verwendet. Die Fichtenbäume finden Verwendung im Eisenbahntransport (z.B. Herstellung von Eisen​bahnschwellen), und bei der Herstellung von Möbeln. Die Zirbelkiefern geben auch Bauholz und Zirbelnüsse. In den Wäldern des Gebiets wachsen verschiedene Pilze, es gibt hier viele Beeren. Die Beschaffung von Pilzen und Beeren, insbesondere von Preiselbeeren und Blaubeeren, ist ein wichtiges Gewerbe der Bevölkerung in der Waldzone und in der Waldsteppe. Viele Tausende Pud Beeren und Pilze werden von der Konsumgenossenschaft beschafft und bear​beitet.

Übungen

I. Nennen Sie die Lärchenbäume, die in der Region vorhan​den sind.
II. Nennen Sie die Nadelbäume, die auf dem Territorium des Gebiets verbreitet sind.

II. Beantworten Sie folgende Fragen.
1. Wozu werden Lärchenbäume verwendet?

2. Wo verwendet man die Fichtenbäume?

3. An welchen Beeren ist die Region reich?

4. Was ist ein wichtiges Gewerbe der Bevölkerung in der Wald​zone und in der Waldsteppe?

DIE TIERWELT

Die Tierwelt der Taiga und der Steppe ist in Transbaikalien reich und mannigfaltig. Im Taigadickicht leben solche wertvollen Pelztiere wie Eichhörnchen, Hermeline, Wiesel, Vielfrasse, Zobel u.a. In der Region sind Füchse und Lüchse verbreitet. Die transbaikalische Taiga bewohnen Elche, wilde Hammel, Wildschweine, Hasen.

Die Jagd ist ein wichtiger Zweig der Wirtschaft Transbaikaliens. Den größten Gewinn bringt die Pelztierjagd, vor allem die Jagd auf Eichhörnchen. In vielen Bezirken jagt man auf wilde Ziegen, die viele Tausend Pud Fleisch bringen. Die Jagd auf elche erfolgt gewöhnlich im Frühling, dazu braucht man spezielle Erlaubnisscheine.

Von großer Bedeutung für das wirtschaftliche Leben der Bevölkerung ist die Jagd auf Wildgeflügel. Im Gebiet werden Massnahmen für die Vergrößerung der Zahl getroffen. In einigen Rayons ist die Jagd auf Tiere und Vögel verboten.

Die Seen und Flüsse, die sich im nördlichen Teil der Region befinden, sind reich an Fischen. In den Flüssen leben Störe, Renken, Karauschen, Barsche,Hechte u.a. Das Fischereigewerbe ist in allen Rayons vertreten. In den Beklemischew-Seen werden Fische sowohl im Sommer, als auch im Winter gefangen. In vielen Siedlungen und in der Stadt Tschita ist die Fischerei als Hobby verbreitet. Sonntags und abends nach der Arbeit fahren hunderte Hobbyangler ins Freie, an Flüsse und Seen.
Texterläuterungen

·  das Taigadickicht – таежная чаща
·  der  Erlaubnisschein –лицензия
·  der größte  Gewinn –большая прибыль, польза
·  das Fischereigewerbe –рыбный промысел
Übungen
I. Übersetzen Sie folgende Wörter ins Russische.

Das Pelztier, das Eichhörnchen, das Wiesel, der Vielfrass, der Zobel, der Fuchs, der Luchs, der Elch, der Hammel, das Wildschwein, der Hase, die Ziege, das  Wildgeflügel, der Stör, die Renke, die Karausche, der Barsch, der Hecht.
II. Übersetzen Sie anhand des Textes folgende Wortgruppen, bilden Sie die Sätze.

Приносить прибыль, принимать меры, охотиться на, запрещать охоту на, ловить рыбу, любительская ловля рыбы, рыболовы-любители.

III. Beantworten Sie die Fragen.

1. Wie lässt sich erklären, dass die Jagd in der Region beschränkt ist?

2. Wie verwirklicht man das Umweltschutzprogramm in unserer Region?

BODENSCHÄTZE
Die Tschitaer Region ist reich an verschiedenen Bodenschätzen. Hier gibt es große Eisenmetall-, Buntmetall-, Titan-, Braunkohlenvorkommen u.a. Nach Reichtum und Vielfalt an Bodenschätzen nimmt die Region einen der wichtigsten Plätze in Russland ein.

Man muss in Betracht ziehen, dass das Gebiet in geologischer Hinsicht verhältnismäßig wenig erforscht ist. Die Geologen vermu​ten, dass hier neue Vorkommen an Buntmetallen und seltenen Me​tallen entdeckt werden können sowie Steinkohle- und Erdölvor​kommen.

Unter anderen Gebieten unseres Landes zeichnet sich das Tschi-taer Gebiet vor allem durch Reichtum an Buntmetallen, Zinn, Kup​fer, Gold, Wolfram, Molybdän u.a. aus. Im Gebiet gibt es zahlreiche Zinnvorkommen. Das größte ist das Scherlowogorsker Vorkommen. Die wichtigsten Vorkommen liegen in Baley und Tassejewo. In eini​gen Rayons kommt Quecksilber vor. 

Die größten Eisenerzvorkommen befin​den sich im Südwesten des Gebiets. Das Haranorer Braunkohlen​vorkommen wird zu den größten gezählt (befindet sich nicht weit von der Station Scherlowaja des Borsjaer Rayons). 

Nach dem Reichtum an Edelsteinen steht unsere Region dem Ural nicht nach. Auf dem Territorium des Gebiets zählt man über 200 Mineralquellen (Heilquellen). Es ist schwer, im Gebiet einen Rayon zu finden, wo es keine Heilquellen gibt. Die meisten von ihnen sind noch wenig erforscht. Zur Zeit gibt es in der Region  ungefähr 10 Kurorte und Erholungsheime. Unter ihnen sind besonders bekannt die Kurorte Darassun, Kuka, Molokowka u.a.

Übungen

I. Nennen  Sie  die wichtigsten  Bodenschätze  in der Tschitaer Region und übersetzen Sie diese Benennungen ins Russische!

II. Erkundigen Sie sich bei Ihrem Freund danach, wo die größten Vorkommen an Bodenschätzen in der Region liegen?

III. Übersetzen  Sie  anhand   des  Textes   aus   dem  Russischen  ins Deutsche!

В Забайкальском крае имеется свыше 200 минеральных источников. Вблизи многих целебных ключей построены курорты и дома отдыха. Наиболее известными из них являются Дарасун, Кука, Ямаровка, Шиванда, Молоковка. С удовольствием читинцы и гости города проводят свой отпуск в домах отдыха «Чалбучи», «Сосновый бор» и других.

IV. Stellen  Sie zum  Text  Gliederung  zusammen!   Geben  Sie  den Inhalt nach dieser Gliederung wieder!
TAUSEND WEIßE KERZEN  VOR  BLAUEM  HIMMEL
Als Kriegsminister der damaligen Fernöstlichen Sowjetrepublik hatte Blücher die Volksrevolutionäre Armee dieser Republik for​miert und zur Befreiung des Fernen Ostens in den Kampf geführt. Hauptstadt der Fernöstlichen Sowjetrepublik war Tschita, die Stadt hinter dem Baikal (von Europa aus gesehen), traditionsreicher Verkehrsknotenpunkt der Transsibirischen und der Ostchinesischen Eisenbahn, bekannt als Hauptverbannungsort der Dekabristen An​fang des vorigen Jahrhunderts und als wichtiger Brennpunkt der Revolution 1905, als die Tschitaer Arbeiter erstmalig die Macht übernahmen und monatelang verteidigen konnten.

Heute ist Tschita auch ein Knotenpunkt der Fluglinien. Die Stadt mit 330 000 Einwohnern etwas kleiner als Chabarowsk (550000), liegt in einer riesigen Mulde, in die kaum Winde vor​dringen und selten Wolken. Und wenn man, wie wir, am frühen Morgen des letzten Oktobertages bei mindestens 25 Grad Frost von einem Hügel auf die Stadt schaut, dann ragen die unzähligen weißen Rauchsäulen über den Heizwerken und Einfamilienhäusern wie tausend dünne weiße Kerzen hoch in den strahlend blauen Himmel. Es ist so, als habe die ebenso schöne wie strenge Natur jene tap​feren Frauen trösten wollen, die vor über 150 Jahren, nach der Niederschlagung des Dekabristenaufstandes von 1825, nach Tschita kamen, um ihren verbannten Männern nahe zu sein.

Zwar waren wir nicht der Dekabristen wegen von Chabarowsk nach Tschita geflogen, sondern um den Spuren von Egon Erwin Kisch nachzugehen, der dort im März 1932 gewesen war. Doch selbstverständlich folgten wir der Einladung unseres Genossen und Berufskollegen Anatoli Mitrofanowitsch Pusanow, langjähriger Chefredakteur der schon 1905 entstandenen Zeitung "Sabaikalski Rabotschi", ins Tschitaer Museum der Dekabristenfrauen, das in einem der unverwüstlichen, warmen sibirischen Blockhäuser (erbaut 1828 rekonstruiert 1964) untergebracht und dem geistlichen Erbe der freiheitslebenden Adelsöhne verpflichtet ist.

EIN TAIGAKURORT UND  BLÜTEN  VOM  BAGULNIK

Anatoli Pusanow, hochgewachsener mit schneeweißem Haar und geradezu jugendlich verliebt in seine Stadt, hat uns unermüd​lich herumgeführt: [...] zum eindrucksvollen Me​morial für Opfer des Großen Vaterländischen Krieges; zur mehr​stöckigen Tschitaer Kunstgalerie mit teilweise hervorragenden Werken von bildenden Künstlern der Region; zur berühmten Kirche der Dekabristen, die sorgsam restauriert wird; sowie zum neuer​bauten Fernsehstudio, das via Satellit Programme aus Moskau empfängt und weiterleitet, aber auch eigene Sendungen gestaltet.

Nicht weit von Tschita entfernt gibt es heute sogar ein Erho​lungsheim im Taigakurort Molokowka, wo Mineralquellen selbst bei schärfstem Frost aus der Erde sprudeln, umlagert von Kurgäs​ten, die das heilsame Wasser genüsslich schlürfen.

Am Ende waren wir in Tschita so verliebt wie Anatoli Pusanow. Mit ihm pflückten wir in der Taiga Zweige vom Bagulnik-Strauch, die in Berlin nach wenigen Tagen in der Vase herrlich rosafarben erblühten.

(„Neues Deutschland“, 2/3. Januar 1982. 
Wege von und nach Tschita. 

   Kreuzpunkt des Verkehrs und Geschichte. 
Von Klaus Haupt und Dr. Harald Wessel)

Texterläuterungen

· der Brennpunkt – очаг
· die Mulde – котловина, впадина
· das Heizwerk – котельная
· das Einfamilienhaus – частный дом
· das unverwüstliche Blockhaus – прочный бревенчатый дом
· via Satellit Programme empfangen – принимать программы через спутник
Übungen

I. Übersetzen Sie folgende Wörter und Wortgruppen ins Russische!

Der Knotenpunkt, die Mulde, ebenso schöne wie strenge Natur, das Museum der Dekabristenfrauen, unterbringen, das Textilkombinat am Stadtrand, reine sibirische Wolle, das Memorial für die Opfer des Großen Vaterländischen Krieges, die Kunstgalerie, die berühmte Kirche der Dekabristen, das Fernstudio, Programme empfangen, Sendungen gestallten, die Mineralquelle, die Zweige vom Bagulnik-Strauch pflücken, der Taigakurort.

II. Stellen Sie anhand der oben angegebenen Stichwörter Fragen zum Text.

DIE RUNDFAHRT DURCH TSCHITA
Liebe Gäste! Im Namen des Reisebüros begrüße ich Sie herzlich in unserer Stadt und wünsche Ihnen eine angenehme Stadtrundfahrt.
Wir befinden uns am Bahnhof der Stadt. Der erste Zug ist in Tschita am 22. Dezember 1899 angekommen. Seit dem Januar 1900 beginnt der regelmäßige Eisenbahnverkehr.
Jetzt fahren wir an der prachtvollen Kathedrale Kasaner Gottes Mutter vorbei. Diese Kathedrale befindet sich auf dem Territorium des jemaligen Standtplatzes, der  damals "der Atamanenplatz" hieß. Diesen Namen hat der Platz noch in den 60-er Jahren des 19. Jahrhunderts bekommen, weil daneben das zweistöckige Wohnhaus des Gouverneurs von Transbaikalien stand. Es war damals eines der schönsten Gebäude der Stadt, und die Einwohner haben es "Palast" genannt. An den Festtagen wurden auf dem Atamanowplatz die Militärparaden von Kosaken durchgeführt. Hier fanden auch verschiedene Kundgebungen der Einwohner statt. Dieser Platz war damals der Hauptplatz der Stadt. 

Man hat den Grundstein für die Kathedrale am 5.März 2002 gelegt. Die Einweihung  fand am 26. September 2004 statt.
Jetzt fahren wir die Straße entlang, die uns zu dem heutigen Hauptplatz der Stadt führt, dem Leninplatz. Hier sehen wir viele neue und alte Gebäude. Rechts stehen das Gebäude der Verwaltung der Transbaikalischen Eisenbahnlinie und das Hotel "Sabaikalje" (gebaut 1965).
Da vorne sehen wir eine Schule. Es ist die Schule mit erweitertem Chinesischunterricht. Daneben in dem grauen Hochhaus residiert die Bezirksleitung. Und in dem zweistöckigen grauen Gebäude an der Ecke befindet sich jetzt eine Kreispoliklinik.
Jetzt fahren wir an dem Gebäude vorbei, wo sich unser Stadtmagistrat befindet. In den Jahren der Fernostrepublik (1920 —1922) amtierte hier das Ministerium für Innere Angelegenheiten.
Das zweistöckige Gebäude aus Holz steht hier seit dem Jahre 1893. Es wurde als Postamt gebaut. Es gehörte zu den imposantesten Gebäuden der Stadt. Bis heute befindet   sich     hier   das   Hauptpostamt.   Dieses   Gebäude   ist   ein   interessantes Baudenkmal.
Nun fahren wir in die Hauptstraße der Stadt ein, die Leninstraße, die früher Bolschaja Uliza hieß. Links sehen wir das imposante gelb-weiße Gebäude. Es ist das Offiziershaus des Transbaikalischen Militärbezirkes. Das Offiziershaus der Transbaikalischen Sowjetarmee wurde im Jahre 1940 gebaut. Damals fehlte die linke Seite des Gebäudes, und es sah asymmetrisch aus. Erst vor kurzem wurden die Bauarbeiten beendet, und das Gebäude entspricht jetzt dem Architektenprojekt. Oben steht eine Plastikgruppe, die eine untrennbare Einheit der Armee und des Volkes symbolisieren soll. Dieses Symbol verkörpert die Politik der damaligen Zeit.
Das Haus hat zwei Zuschauerräume. Der große Raum hat 780 Plätze, der Kleine — 120. Hier finden verschiedene Veranstaltungen, und Konzerte statt, laufen Filme, hier werden auch Tanzabende veranstaltet. Im Gebäude befinden sich eine Bibliothek, eine kleine Gemäldegalerie und das Museum für Geschichte des Transbaikalischen Militärbezirks. In diesem Museum kann man verschiedenes Gewehr, historische Dokumente und Militärsymbolik besichtigen. In zahlreichen Räumen des Hauses arbeiten am Tage verschiedene Zirkel für Kinder und Erwachsene.
Hinter dem Gebäude liegt ein kleiner Park. Es ist der älteste Park der Stadt. Er entstand im Jahre 1899 auf dem Territorium der landwirtschaftlichen und industriellen Ausstellung. Damals wurden auf diesem Territorium etwa 6000 Bäume und Sträucher gepflanzt, ein Teich gemacht, der von dem Wasser eines kleinen Flusses bespannt wurde. Heute fließt der Fluss hinter dem Gitterzaun.
Rechts am Theaterplatz steht das Stadttheater. Es ist das neue Gebäude des Theaters, es wurde 1970 errichtet. Das erste Theater entstand in der Stadt im Jahre 1911. Es hieß das Mariinski-Theater, also wie das berühmte Theater in Sankt-Petersburg. Das Theaterleben in der Stadt ist nicht besonders reich. Es gibt in der Stadt ein Dramatheater, ein Puppentheater für die Kinder und ein Volkstheater. Vor kurzem wurde die Philharmonie eröffnet.
Rechts vorne steht das Kinotheater "Udokan".
Und jetzt sehen Sie bitte nach links. Dieses imposante Gebäude wurde 1914 gebaut. Es gehörte den reichsten Unternehmern der Stadt, den Besitzern von 8 Goldgruben in Transbaikalien, den Brüdern Schumow. Sie ließen  dieses Haus nicht nur für sich allein bauen, sondern für die Öffentlichkeit der Stadt. Hier wurden ver​schiedene Versammlungen und Veranstaltungen für die Bevölkerung durchgeführt. Es war damals das drittgrößte Hochhaus der Stadt, und man nannte es den Schumow-Palast. Dieses Haus ist mit allen historischen Ereignissen der Stadt verbunden. So z. B. fand hier im Jahre 1918 der erste Kongress des Bezirkssowjets statt. In den Jahren der Fernostrepublik amtierte hier das Ministerium für Auswärtige Angelegenheiten.
Anfang des 20. Jahrhunderts waren die Industrie und Landwirtschaft der Region schwach entwickelt. In Tschita gab es 1900 etwa 10 Grossbetriebe mit den Arbeitskräften von 50 Mann. Die Stadt hatte 60 Ziegelhäuser, meistenteils ein- oder zweistöckig.
Jetzt befinden wir uns am Dekabristenplatz. Hier steht die Bezirksbibliothek, die den Namen von A. S. Puschkin trägt. Sie wurde 1895 auf Initiative der Mitglieder der Russischen Geographischen Gesellschaft gegründet. Die ersten Bücher hat die Bibliothek von diesen Mitgliedern geschenkt bekommen. Die Zahl der Bücher betrug: 182000 Bände, die Zahl der Leser 191 Mann. Heute besuchen diese Bibliothek 35000 Leser, sie hat 700000 Bände, darunter auch die Bücher in verschiedenen Sprachen (deutsch, englisch, chinesisch, französisch u.a.). Hier befindet sich auch das literarische Museum, das 1967 gegründet wurde. Es macht die Besucher mit den literarischen Prozessen und mit der schriftstellerischen Tätigkeit in Transbaikalien bekannt.
Jetzt fahren wir zu der Dekabristenkirche. Diesen Namen hat die Kirche bekommen, weil die Dekabristen sie besucht haben. Sie heißt eigentlich Michailo-Archangelskaja-Kirche. Die Kirche wurde 1776 gebaut, 1985 restauriert. Heute befindet sich hier das Dekabristenmuseum.
Die Stadt hatte bis 2002 nur  eine  tätige Kirche. Ihr Gebäude wurde 1851 eingeweiht. Im Jahre 1907 gab es in Tschita 19 Kirchen, darunter auch eine Synagoge und eine Tatarmoschee. 
Jetzt fahren wir die Amurskaja Straße entlang (die ehemalige Amurskaja Uliza). Seit dem Anfang des 20. Jahrhunderts und bis Mitte der 60-er Jahre war es die Hauptstraße der Stadt. Das war die erste städtische Straße. Hier ließen die Kaufleute der Stadt ihre Wohnhäuser und Geschäfte bauen. Bis heute stehen diese Gebäude da. Rechts sehen Sie das ehemalige Grandhotel der Stadt, das 1912 gebaut wurde. In demselben Jahr wurde auch das imposante Gebäude daneben gebaut. Es ist die Passage des Kaufmanns Wtorow, wo er Schreibwaren, Mützen u.a.m. verkaufte.
In Tschita gibt es einige Denkmäler, die den revolutionären Ereignissen in der Stadt gewidmet sind. Jetzt fahren wir zum Denkmal am Fuße der Titowbergkuppe. Am 2. März 1906 wurden hier 4 Teilnehmer des bewaffneten Aufstandes gegen den Zarismus erschossen. An der Hinrichtungsstelle wurde 1926 dieses Denkmal errichtet. Das war das erste Denkmal der Stadt Tschita.
Jetzt fahren wir die Moskauer Landstraße entlang, die auch die große sibirische Landstraße hieß. Sie verband Tschita mit dem Westen des Landes, führte also nach Moskau. Tag und Nacht zogen durch diese Straßen Wagen- und Kutschenzüge mit den Menschen, Waren, Frachten. Jeden Tag zogen durch diese Straße auch die gefesselten Gefangenen und Verbannten, etwa 30 km pro Tag, meistenteils zu Fuss. Tausende von ihnen konnten den angewiesenen Ort nicht erreichen. Sie starben unterwegs und wurden an beiden Seiten dieser Straße begraben.
Als die Eisenbahn nach Tschita kam, verlor die Moskauer Landstraße ihre Bedeutung und wurde zu einer gewöhnlichen Straße. Die Einwohner begannen hier ihre Häuser zu bauen. Einige von diesen Häusern stehen noch heute da.
Da vorne sehen wir ein Steinzeichen. Es trennt zwei Kreise der Stadt. Von hier aus kann man fast die ganze Stadt sehen. Jetzt steigen wir aus und besichtigen das Stadtpanorama. Damit ist unsere Stadtrundfahrt zu Ende. Alles Gute! Auf Wiedersehen!
Texterläuterungen
· ankommen in Dat. – прибывать куда-либо
· die Kathedrale Kasaner Gottes Mutter – собор Казанской Божьей матери
· die Schule mit erweitertem Chinesischunterricht  – школа с углубленным изучением китайского языка
· vorbeifahren an Dat. – проезжать мимо чего-либо
· das Ministerium für Innere Angelegenheiten – министерство иностранных дел
· die Ausstellung – выставка
· der Teich – пруд
· die Öffentlichkeit der Stadt – общественность города
I. Beantworten Sie die Fragen.

 1. Was würden Sie gerne Ihren Gästen in unserer Stadt zeigen?

      2. Was ist Ihr Lieblingseckchen in der Stadt, wo Sie gerne sind?

II. Aufgabe:

Machen Sie den Entwurf Ihres Stadrundganges. Wie würden Sie        

einen Stadtrundgang für Ihre Gäste machen?
NERTSCHINSK 

(TEIL I)

Das uralte Nertschinsk ist der Stammvater aller Siedlungen und Städte im östlichen Transbaikalien. Zwei Jahrhunderte war Ner​tschinsk das administrative Zentrum Transbaikaliens und die größ​te Stadt jener Zeit.

Mit Nertschinsk ist das Ansiedeln des ausgedehnten Territo​riums, die Geschichte des Amur, die Suche von Erzlagerstätten und die Entstehung des Erdbergbaus am Ende des XVII. Jahrhunderts verbunden. Es spielte eine erstrangige Rolle in der ökonomischen, wirtschaftlichen und kulturellen Entwicklung der Region und in der Verteidigung von der feindlichen Aggression.

Nertschinsk wurde 1653 gegründet. Am 8. November 1653 waren an der Ust-Nertscha Kosaken erschienen. Auf der rechten Uferseite der Schilka legten sie den Nertschinsker Ostrog (ursprünglich der Neljudskoi Ostrog genannt). Seither beginnt die Geschichte von Nertschinsk und Transbaikalien.

Im Frühling 1854 erschien Beketow mit den übrigen Kosaken. Sie haben den Ostrog erweitert, umzäunt und Getreide gesät. Die Regierung mass der neuen Nertschinsker Siedlung als einem Vor​posten, der eine schiffbare Verbindung mit dem Amur hatte, eine große Bedeutung bei. Laut Erlasses (von 1655) wird Nertschinsk zu einer Woiwodschaft. Es war die dritte nach der Jenissejsker und Jakutsker Woiwodschaft. Affanassij Paschkow wurde zum Woiwoden ernannt.

1689 wird Nertschinsk zu einer Stadt. Es wird die reguläre Postverbindung mit Moskau hergestellt (die Post wurde dreimal im Jahr zugestellt). Nertschinsk wird zum Zentrum des Karawa​nenhandels mit China.

Der Bau der Werke und der Handel mit China riefen die ökono​mische Entwicklung und eine ungestüme Blüte Nertschinsk hervor. Im Jahre 1693 wurde das erste Gebäude aus Stein gebaut. Das war eine zweistöckige Kirche.

Seit 1724 wird das Zentrum des Karawanenhandels mit China nach Kjachta verlagert. Kaufleute und Vertreter der Kaufmannsfir​men haben die Stadt verlassen. Das Leben der Stadt begann zu ersterben.

1730 bekam Nertschinsk sein Wappen. Darauf war ein Adler mit dem Bogen in den Klauen dargestellt.

1812 wird Nertschinsk an die heutige Stelle versetzt. Welche Ursache gab es dafür? Die Insellage der Stadt, die das Wachstum der Stadt störte, und wiederholte Überschwemmungen der Nertscha. Die Stadt wurde nach dem Plan gebaut, der von dem Kreisoffizier Rjabikow zusammengestellt worden war. In Nertschinsk gibt es keine krummen, engen Strassen, keine Sackgassen. Dadurch unterscheiden sich alte Städte.

Mit der Bildung der Transbaikalischen Truppen (1851) wurde das Gebietszentrum aus Nertschinsk in ein kleines Dorf Tschita, das von der Nertschinsker Woiwodschaft 1688 gegründet worden war, verlegt.

1753 wurde in Nertschinsk die Navigationsschule für die Heran​bildung von Steuerleuten und Geodäten geöffnet. Das war die erste Lehranstalt in Transbaikalien.
Texterläuterungen

· der Stammvater – родоначальник
· das Ansiedeln des ausgedehnten Territoriums – заселение обширной    

территории
· die Suche von Erzlagerstätten – поиск рудных богатств, геологическая разведка

· laut Erlasses  – согласно указу
· eine ungestüme Blüte – бурный расцвет
Übungen

I. Stellen Sie Fragen zum  Text. 
Lassen Sie Ihre Gesprächspartner diese Fragen beantworten.

II. Finden Sie im Text deutsche Äquivalente und bilden Sie damit Sätze.

Родоначальник всех селений и городов, играть первостепенную роль, заложить Нерчинский Острог, придавать большое значение, установить постоянное почтовое сообщение, способствовать экономическому развитию, островное положение города, постоянные наводнения.

III. Sprechen Sie zu folgenden Punkten:
1. Nertschinsk in den Jahren 1653-1689

2. Die Stadt ab 1689 bis 1730

3. Das Nertschinsker Wappen

NERTSCHINSK 

(TEIL II)

Ab 1838 beginnt in Nertschinsk die Gewinnung von Gold. Das schwere Leben der Arbeiter und Bauern wurde noch schwerer. Ihr Los blieb Hundearbeit, Rechtlosigkeit, völlige Analphabetentum und Krankheiten. Der erste Stadtarzt erschien in Nertschinsk 1753. Eine Privatapotheke wurde 1767 geöffnet.

1820 entstand in Nertschinsk die erste öffentliche Bibliothek. Den Bücherbestand dieser Bibliothek bildeten die Bücher, die von der Bevölkerung geschenkt oder mit ihrem Geld erworben worden wa​ren. Im Jahre 1867 wurde die Stadtbibliothek eröffnet.

Seit 1820 entstanden verschiedene Zirkel: Der Zirkel der Lieb​haber der Literatur, der Heimatkunde, der dramatischen Kunst, -des  Singens und der Musik. In Nertschinsk lernten ursprünglich die Kinder einiger Tschitaer, hierher kamen Kranke zur Kur.

1886 kam in Nertschinsk der amerikanische Journalist Georg Kennan an. Nertschinsk kam ihm kulturvoller und reicher als an​dere sibirische Städte vor.

Im Juni 1890 hatte in Nertschinsk auf der Durchreise nach Sachalin A. P. Tschechow Aufenthalt. Er schrieb über die Städte Transbaikaliens so: "Werchne-Udinsk (Ulan-Ude) ist ein kleines Städtchen. Tschita ist ein kleines, ähnlich dem Städtchen Sumy." Über Nertschinsk: "Das Städtchen ist kein besonderes, aber man kann leben."

1909 wurde in der Stadt ein Privatkino eröffnet, und es erschien das erste Auto. Die Stadt blieb eines der großen Kulturzentren des transbaikalischen Gebiets.

Die I. russische Revolution und die Februarrevolution brachten die Bevölkerung in Nertschinsk in Bewegung. Im Frühling 1917 tauchten in den Versammlungen und Kundgebungen heftige Streit​gespräche über die Regierungsform auf, über die Macht und die Beendigung des I. Weltkrieges.

Im August 1917 wurde in der Stadt der Kreissowjet geschaffen. Am 20. Dezember wurde in der Stadt die Deklaration des Kreis​sowjets verbreitet, in der die Einnahme der ganzen Macht auf dem Territorium des Kreises verlangt wurde.

Der Stadtrat (Duma) und die Kreisadministration (Verwaltung) weigerten sich, die Macht den Sowjets zu übergeben. Auf der Parteiversammlung wurde der Beschluss von dem bewaffneten Aufstand angenommen. Alle in Aussicht genommenen Objekte wurden von den Sowjets besetzt.

1926 wurde Nertschinsk zum Regionszentrum. Die Einwohner von Nertschinsk leisteten einen großen Beitrag zum Sieg des Sowjetvolkes in dem Großen Vaterländischen Krieg. Vielen von ihnen sind für Kampftaten Regierungsauszeichnungen verliehen, und dem Maschinengewehrschützen S. M. Dostowalow wurde postum durch den Erlass des Präsidiums des Obersten Sowjets der UdSSR der Ehrentitel eines Helden der Sowjetunion verliehen.

Am 21. November 1982 feierte die Stadt ihr 330-jähriges Be​stehen. Für die langjährige Geschichte trug sie eine würdige Seite in die Chronik der Erschließung, Entwicklung und Verteidigung unserer rauhen, aber schönen Heimat ein.
Texterläuterungen

· völliges Analphabetentum— полная безграмотность
· die Heranbildung von Steuerleuten und Geodäten — подготовка штурманов и геодезистов
Übungen

I. Beantworten Sie folgende Fragen zum II. Teil!

1. Wodurch lässt sich das schwere Leben der Arbeiter und Bauern erklären? Was war ihr Los?

2. Was ist Ihnen über die medizinische Betreuung der Nertschinsker im XVII. Jahrhundert bekannt?

3. Was war die erste Lehranstalt in Transbaikalien?

4. Was haben Sie über die Entwicklung des Bibliothekwesens in Nertschinsk aus dem Text erfahren?

5. Welche Zirkel entstanden seit 1820 in Nertschinsk?

6. Welche   berühmten    Persönlichkeiten    besuchten    einst   Ner​tschinsk? Wie war ihre Meinung über die Stadt? 
7. Auf welche Weise beeinflussten die Revolutionen die Einführung der Sowjetmacht in Nertschinsk?

8. Sprechen Sie zum Beitrag der Einwohner zum Sieg in dem Großen Vaterländischen Krieg.

II. Geben Sie den Inhalt des Textes in Stichworten wieder.

TRANSSIBIRISCHE EISENBAHN
Aufgaben
I. Aktivieren Sie Ihr Vorwissen zum Thema „Transsibirische Eisenbahn“.

II. Erschließen Sie die Bedeutung  der unten angegebenen Wörter und Wortgruppen:

· quer durch Sibirien fahren;

· eine Abenteuerfahrt durch Steppe, Taiga und fremde Kulturen;

· ein ganz aufregendes Urlaubsvergnügen;

· der Jaroslawski Bahnhof;

· die längste Bahnlinie der Welt von Moskau nach Peking durch die Mandschurei;

· 8 Zeitzonen durchqueren;

· am tiefgefrorenen Baikalsee, dem tiefsten See der Welt vorbeifahren;

· ... wird  wegen der vielen orthodoxen Kirchen  „Perle Sibiriens“ genannt;

· entlang der Großen  Chinesischen Mauer;  

· mit 55 km Geschwindigkeit;

· keine Gefahr, dass der Tee verschüttet wird;

· sich die Zeit singend vertreiben;

· Gold und Diamanten entdecken;

· das Interesse an dem riesigen Land haben;

· den Bau der Eisenbahnlinie zur Stärkung der Wirtschaft und zur Verteidigung beschließen;

· Soldaten, Sträflinge und Fremdarbeiter;

· sich durch den gefrorenen Boden hacken;

· die Arbeit gefährden;

· die Bauarbeiten beschleunigen;

· die letzten Arbeiten abschließen;

· Das Zeitempfinden verschwimmt;

· (den) Proviant einkaufen.
III. Sehen Sie sich die Videoreihe an und notieren Sie sich entsprechende Stichpunkte. Vergleichen Sie Ihre Notizen mit folgenden Aussagen:

· Die Transsibirische Eisenbahn startet in Moskau.

· „Wostok“ wird der Zug genannt (auf Deutsch das Orient).

· Die Transsib mit 9000 km ist die längste Baulinie der Welt von Moskau nach Peking durch  die Mandschurei.

· Eine Woche lang ist der Zug unterwegs.

· Der Zug durchquert 8 Zeitzonen.

· Freundschaften werden im Zug begossen.
IV. Verfolgen Sie die Geschichte der Transsib. Antworten Sie auf die Fragen, indem Sie eine Zusammenfassung zu diesem Teilthema erstellen.

· Warum  und wann wuchs das Interesse von China und Japan an dem riesigen Land Sibirien?

· Warum beschlossen die russischen Zaren in Sibirien eine Eisenbahn zu bauen?

· Wann begannen die Arbeiten?

· Was gefährdete die Bauarbeiten?

· Warum wurden die Bauarbeiten Anfang  des XX. Jahrhunderts beschleunigt?

· Wann wurden die letzten Arbeiten abgeschlossen?
V. Fassen Sie den Inhalt der Videoreihe zusammen! 

Transkription des Videofilms „Transsibirische Eisenbahn“

Wer will nicht mal mit der Transsibirischen Eisenbahn fahren –von Moskau nach China, quer durch Sibirien. Abenteuerfahrt durch Steppe, Taiga und fremde Kulturen – für viele der Traum schlechthin. Was für die einen Traum bedeutet, ist für die anderen ein ganz aufregendes Urlaubsvergnügen.

Der Jaroslawski-Bahnhof in Moskau. Hier startet die Transsibirische Eisenbahn. „Wostok“ wird der Zug genannt, auf Deutsch heißt das „Orient“ Aber mit dem Orient-Express, der seine Passagiere luxuriös nach Venedig fährt, hat dieser Zug nichts gemein.

Die Transsibirische Eisenbahn, die mit 9.000 Kilometern längste Bahnlinie der Welt, führt von Moskau nach Peking durch die Mandschurei.

Eine Woche lang ist der Zug unterwegs. Dabei durchquert er acht Zeitzonen und die riesigen Weiten Sibiriens. Vorüber am tiefgefrorenen Baikal-See, dem tiefsten See der Welt.

An der Stadt Irkutsk vorbei, die wegen der vielen orthodoxen Kirchen auch „Perle Sibiriens“ genannt wird, und schließlich auch entlang  der Großen Chinesischen Mauer.

Nur Tempo 55 km im Durchschnitt schafft die alte tschechische Lok von Skoda gerade noch. Keine Gefahr, dass dabei der Tee verschüttet wird, den die Passagiere zum Reiseantritt serviert bekommen.

Die verschiedensten Menschen reisen mit der Transsib. Freundschaften entstehen schnell auf dem engen Raum und werden auch gleich begossen.

Andere wie Glenn, der Computerexperte aus Australien, und sein Freund Kevin aus London vertreiben sich die Zeit singend. Sie haben Glück, dass ihr koreanischer Mitreisender auch ein Faible  für westliche Popmusik hat.

Sibirien, größer als China und größer als die Vereinigten Staaten und Europa zusammen. Als hier im 19. Jahrhundert Gold und Diamanten entdeckt wurden, wuchs auch das Interesse von China und Japan an dem riesigen Land. So beschlossen die Zaren den Bau einer Eisenbahnlinie - zur Stärkung der Wirtschaft und zur Verteidigung.

Die Arbeit begann 1891. Russische Soldaten, Sträflinge und Fremdarbeiter hackten sich durch den gefrorenen Boden. Fluten, Krankheiten und sogar menschenfressende Tiger gefährdeten die Arbeit.

Krieg mit Japan und schließlich der erste Weltkrieg machten die Fertigstellung  der Transsibirischen Eisenbahn umso dringlicher. Schließlich, im Jahre 1916, wurden die letzten Schienen gelegt, die Arbeiten abgeschlossen.

Während sich die alte Elektrolok über die unsichtbare Grenze von Europa nach Asien quält, verschwimmt für die Passagiere jegliches Zeitempfinden.  

Es spielt keine Rolle, wieviel Uhr es gerade in Nowosibirsk ist oder in Irkutsk. Die Wostok läuft nach Moskauer Zeit. Die Sonne kann gleich untergehen, aber nach der Uhr des Schaffners ist es gerade Zeit  zum Mittagessen.

Der Zug hält an einem kleinen Bahnhof mitten in der Wildnis. Jetzt schnell Proviant einkaufen, bevor die Transsib in die lange sibirische Nacht  weiterfährt. 

Eine Gruppe von Händlern hält wie immer das Nötigste bereit: Piroggen, Bananen aus Kolumbien und  Fisch, der durch ein Loch in der Eisdecke des Baikal-Sees gefangen worden ist.

Mit dem Sonnenuntergang beginnt die Zeit der Nachteulen. Einige, die den Tag verschlafen haben, machen sich jetzt auf den Weg zum Speisewagen, dem sozialen Mittelpunkt des Zuges.

         Der russische Geschäftsmann, der in China Boote verkaufen und damit reich werden will, ist schon da.

Die 25-jährige Natascha konnte in Russland keine Arbeit finden. Deshalb fährt sie nach China. Sie hat dort einen Job als Russischlehrerin.

Auch das deutsche Pärchen hat sich im Speisewagen eingefunden Sie verlassen während des Tages nur ganz selten ihr Abteil.

Egal, welche Sprache man spricht, egal, welcher Kultur man angehört, in der Nacht kommen sie alle zu Mischa, dem Koch. Mischa ist eigentlich Seemann und hat vorher für die Handelsmarine gearbeitet. Aber er konnte es sich nicht mehr aushalten, über Monate hinweg keinen Wodka trinken zu dürfen. Deshalb hat  er hier angeheuert, wie er sagt.

Zur Musik aus dem klapprigen Kassettenrecorder fließen der Wodka und das Bier. Auch die beiden Ludmillas, die Küchengehilfinnen von Mischa, und der koreanische Gitarrenspieler feiern mit.

It’Party Time – bis in den frühen Morgen. Peking ist noch drei Tage und Nächte entfernt. 

(aus: Deutsche Welle, radio&tv international 
Drehscheibe Europa, Folge 20|96, 
Redaktion: Osteuropa Magazin, 
Verantwortlicher Redakteur: Klaus Weber)
Transsibirische Eisenbahn
Die (russisch Транссибирская магистраль), kurz Transsib genannt, ist die längste durchgehende Eisenbahnverbindung der Welt und die Hauptverkehrsachse von Russland. Sie hat eine Länge von 9288 km mit mehr als 80 Stationen von Moskau nach Wladiwostok am Pazifik. Auf der gesamten Strecke (bis Wladiwostok) gibt es insgesamt 396 Bahnhöfe bzw.  Haltepunkte.

Die Region Transbaikalien ist ohne die Transsib nicht denkbar. Die Eisenbahn ist die wichtigste stadtbildende Komponente der Region. Etwa 30% der gesamten berufstätigen Bevölkerung Transbaikaliens sind an der Eisenbahn eingesetzt.

Der reguläre Zugverkehr begann  an der Transbaikaischen Eisenbahn am 3. Januar 1900. Jetzt verkehren hier Tag und Nacht Züge. Sie befördern außer Passagieren Holz, Kohle, Erze und andere Rohstoffe. Von besonderer Bedeutung ist die Eisenbahn als Hauptverkehrsmittel bei der Entwicklung der wirtschaftlichen Beziehungen mit der Volksrepublik China. 

(www.trans-sib. de)
Übungen

I. Wie erklären Sie den Gebrauch der Kursivschrift im Text?

II. Welche Rolle spielt die Eisenbahn für die Wirtschaft der Region Transbaikalien? 

LESETEXTE

NERTSCHINSK.  ERSTE  EINDRÜCKE

Die Stadt Nertschinsk, die ungefähr 4000 Einwohner hat, liegt am linken Ufer der Nertscha, 2 bis 3 Meilen oberhalb der Vereini​gung dieses Flusses mit der Schilka. In Bezug auf die Kultur und materiellen Wohlstand scheint sie ,mir beim Vergleich mit den meisten anderen ostsibirischen Städten gleicher Klasse günstig ab​zuschneiden. Sie besitzt eine Bank, zwei oder drei Schulen, ein Krankenhaus mit 20 Betten, eine Bibliothek, ein Museum, einen öffentlichen Park mit einem Springbrunnen und 50 bis 60 Läden. Ihr Handel mit Pelzen und Industriewaren aus dem europäischen Russland beläuft sich jährlich auf etwa l Million Dollar. Für einen Fremden ist die Hauptattraktion der Stadt die fast palastartige Villa des wohlhabenden Grubenbesitzers Butin, die den Vergleich nicht nur mit jedem anderen Wohnhaus in Sibirien, sondern auch mit den meisten Häusern der Hauptstadt des Reiches aushält. Hier anzutreten hieß, in Aladdins Palast versetzt zu werden.

Ich betrete den prunkvollen Ballsaal und erblicke sein Spiegel​bild in dem grössten Trumeau der Welt... Man erwartet in der ost​sibirischen Wüstenei (fast 5000 Meilen von St. Petersburg entfernt), keine hochherrschaftliche Privatvilla mit ornamentalem Tafelparkett, seidenen Vorhängen, kostbaren Gobelins, atlasbespanntem Mobiliar in Weiss und Gold, alten niederländischen Gemälden, Marmorsta​tuen, Familienporträts, von der Meisterhand eines Makowski und einem großen Wintergarten voller Palmen, Zitronenbäumen und sel​tenen tropischen Orchideen.

Ein solcher Luxus wurde in einer wohlhabenden europäischen Großstadt nicht viel Beachtung finden, doch in der verschneiten Öde des Transbaikal, 3000 Meilen von der europäischen Grenze entfernt, verschlägt es dem ahnungslosen Fremden einfach die Sprache.

Das Haus war mehrere Monate lang unbewohnt gewesen und daher nicht im besten Zustand, und doch kam es mir vor, als ob man selten soviel Zeichen von Reichtum, Kultur und Geschmack gefunden hätte wie in diesen Mauern.

Der Ballsaal war der größte Raum im Hause, und auf einer halb​kreisförmigen erhöhten Galerie, die man über eine breite Treppe erreichte, stand Orchestrion so groß wie eine Kirchenorgel, das sechzig bis siebzig Melodien spielte und die Musik lieferte für die Gesellschaften, die die Butins in ihren guten Tagen den Bürgern der Stadt zu geben pflegten. Die Bibliothek, ebenfalls ein sehr großer Raum, enthielt eine große Auswahl, an Büchern, Zeitungen und Zeitschriften in drei — vier Sprachen und umfasste außerdem eine beachtliche Sammlung sibirischer Mineralien und Erze. Dem Haus benachbart lagen die Büros und Läden für die verschiedenen Zweige des Handels der Butins, in denen sie den Reichtum anhäuften, den das Haus zum Teil zur Schau stellte oder in sich verkörperte. Sie befassten sich nicht nur mit der Goldgewinnung, sondern auch mit Handelsunternehmen, Brennereien, der Eisenverarbeitung und dem Dampfschiffbau.
(aus: Georg Kennan, 
...Und der Zar ist weit. Sibirien 1885. 
2. Auflage. 1978. Berlin. S. 472— 475)

Texterläuterungen

· Sie scheint günstig abzuschneiden —кажется, выгодно отличается 
· die Hauptattraktion — главная примечательность
· die Sprache verschlagen — лишать дара речи
· die Orchestrion — оркестрион, орган с механическим заводом
· ...zu geben pflegten — имели обыкновение давать
· eine beachtliche Sammlung — богатая коллекция, значительное собрание
· zur Schau stellen —  выставлять напоказ
Aufgaben

I. Aus welchen inhaltlichen Bausteinen besteht der Text?

II. Wie charakterisieren Sie die Wortwahl im Text?
WASSILY    KANDINSKY
[image: image3.jpg]




Die Nertschinsker sind auf ihren berühmten Landsmann, Maler und Graphiker Wassily Kandinsky (1866—1944) stolz.
1896 war Kandinsky — damals Dozent für Nationalökonomie und Jurist — aus Moskau nach München gekommen, um sich ganz der Malerei zuzuwenden. Er studierte dort kurze Zeft in der Pri​vatschule Azbe und anschließend an der Münchner Akademie.
Gleichzeitig studierte an der Münchner Akademie Maler und Graphiker Franz Marc (1880 in München geboren, 1916 bei Verdun gefallen. Beide Maler befreundeten sich und kamen in ihrer schöp​ferischen Zusammenarbeit auf die Idee, in München eine neue Künstlervereinigung zu schaffen. Die neue Künstlergruppe wurde 1911 unter dem Namen "Der blaue Reiter" gegründet. Nach Kandinskys Schilderung sei der Name "Der blaue Reiter" am Kaffee​tisch bei Franz Marc erfunden worden, denn beide liebten Blau, Marc Pferde, Kandinsky Reiter, und so kam der Name von selbst.
Der Name "Blauer Reiter" knüpfte an vielfältige in der deut​schen Vergangenheit verwurzelte Traditionen an und assozierte die männlichen Tugenden mittelalterlicher Ritterschaft und christlicher Reiterheiliger mit dem romantischen Ziel, bisher Verborgenes auf​zufinden und allen sichtbar darzubieten.
Kandinskys Lebensgefährte in München war Gabriele Munter, die seit 1902 seine Schülerin war. Im Juni 1908 beendete Kandinsky die Zeit des ständigen Reisens und nahm seinen Wohnsitz in Mün​chen, wo er am 4. September 1908 eine Wohnung in der Ainmillerstraße 36 bezog. Von hier aus besuchten Gabriele Munter und Kan​dinsky im August — September 1908 zum ersten Mal Murnau zu einem gemeinsamen Studienaufenthalt.
In dieser Zeit entstanden folgende Landschaftsstudien: "Dorf", "Herbststudie bei Oberau", "Blick über den Staffelsee", "Straße in Murnau" u.a. Ein erster Anflug von Abstraktion deutet sich schon in diesen Studien an. In den Sommerbildern aus Murnau 1909 ("Grüngasse in Murnau", "Murnau mit Regenbogen" und "Häuser in Murnau") vertieft sich diese Richtung. Die Bilder aus dem Jahre 1910 enthalten letzte Anklänge an Gegenständliches und schließen damit die Reihe der Landschaftsstudien ab und überlei​ten zu den Impressionen und Improvisationen.
Den größten Teil seines Lebens (1907—1914 und ab 1921) ver​brachte Kandinsky im Ausland, aber in seinem Schaffen sind oft echtrussische Traditionen spürbar. Liebe zur Heimat hat er durch sein ganzes Leben getragen. Als Beispiel dazu gilt das Gemälde „Reitendes Paar“.
Aufgaben

I. Schreiben Sie Stichpunkte zum Text, orientieren Sie sich dabei an den Absätzen.

II. Geben Sie den Inhalt des Textes wieder.

DER PALLAS-BERG

In diesem Jahr begeht man den 260. Geburtstag des berühmten russischen Gelehrten und Enzyklopädisten deutscher Abstammung Peter Simon Pallas. Er wurde am 22. September 1741 in Berlin geboren. Mit 26 Jahren nahm er den Dienst an der Russischen Akademie der Wissenschaften auf und widmete 42 Jahre dem Studium Russlands. Er wurde zu einem Gelehrten von Weltruf. Von 1768 bis 1772 leitete er als Professor der Petersburger Universität Gruppen der berühmten Akademischen Expedition.

1772 war er auch in Transbaikalien. Sein ständiger Begleiter war der Student Nikita Petrowitsch Sokolow, zukünftiger Akademiker (er war 6 Jahre junger als Pallas). Zusammen legten sie den Weg durch Jablonowy zurück, gingen am Dorf Domna - Kljutschi vorbei, bis Tschita und dann bis Akscha und Torej-Seen. Von hier aus ging Sokolow an die Argun und dann wieder zurück nach Akscha. Er ging an der Staatsgrenze entlang bis Kjachta. Pallas jedoch kehrte nach Tschita zurück und hier überquerte er den Jablonowy und machte sich auf den Weg an die Selenga.

Das Buch von Pallas „Die Reise durch verschiedene Provinzen des Russischen Staates" (der 3. Teil, die erste Hälfte; die Öffentliche Bibliothek zu St.Petersburg, 1788) enthält das Material der Expedition über Transbaikalien.

Er sammelte Materialien über die Geschichte, die Sprachen, Ansiedlungen, über Sitten und Bräuche der Bevölkerung, über deren Beschäftigung, die Verkehrsmittel, über Flüsse und Seen, über die Pflanzen- und Tierwelt usw. Zum ersten Mal in der Geographie von Transbaikalien wurden von ihm die unterschiedlichsten Gebiete des südlichsten Teils von Transbaikalen (Rayon Kjachta, das Tal Onon-Borsja, und das Gebirgmassrv Adun-Tscholon u.a) beschrieben. Die in den Expedition gesammelte Materialien veröflentlichle er im Bericht „Flora Russlands" und in den Berichten über die Insekten. Pallas gab die zweibändige Sammlung der geschichtlichen Ausgaben „die Geschichte des mongolischen Volkes" heraus. Mit sehr viel Erfolg trug Pallas zur Erforschung unserer Region bei. Einige Pflanzen und Tiere tragen den Namen von Pallas (Euphortia Pallasii, Eupharbia paliasii Turcz) u.a. In der Landkarte des Gebiets Tschitas und des Burjatischen autonomen Kreises Aginsk bei Tschita befindet sich der geographische Punkt - „der Pallas-Berg“.

Sehr interessant ist die Geschichte, die mit diesem einst unbekannten Berg verbunden ist. Im Jahre 1977 wurde in der Zeitung „Zabaikalskij Rabotschij" der Artikel unter dem Titel „Punkt der großen Wasserscheide" veröffentlicht. Der Autor des Artikels war der Geographielehrer Timur Uchimowitsch Shalssarain aus dem Dorf Kussotschi des Kreises Mogoituj. In diesem Artikel wurde berichtet, dass sich auf dem Gebirgskamm des Jablonowy unweit Tschitas der Wasserscheidepunkt, die Grenze der drei Flusssysteme - des Amurs, der Lena und des Jenisseis - befindet (diese Systeme zählen zu 74 den zwölf größten Systemen der Welt). Es ist erwiesen, dass es keine andere analogische Stelle auf unserem Planeten mehr gibt!!! Also wurde ein einzigartiger Punkt auf unserem Planeten gefunden. In diesem Artikel wurde anschließend vorgeschlagen, diesen Punkt mit einem besonderen Symbolzeichen zu versehen. Bald erschien der angegebene Inhalt in der Zeitung „Für Wissenschaft in Sibirien", dem Organ der Sibirischen Abteilung der Akademie der Wissenschaften.

Doch musste man noch den in der Theorie entdeckten Punkt in der Landschaft finden. T.U. Shalssarain selbst konnte sich noch nicht zur Entdeckungsstelle begaben, da er sich nur mühsam mit einem Spazierstöckchen bewegen konnte, alte Kriegwunden ließen von sich wissen. Erfolg in dieser Angelegenheit hatte eine Touristengruppe, zu der A.A. Schipizyn, landeskundiger Topograph und zur Zeit Mitarbeiter des heimatkundlichen Museums, gehörte. Auch die Autoren des Artikels besuchten mehrmals diese Stelle, um hier ein Zeichen aufzustellen. Als Resultat durchwanderten sie diese Stelle kreuz und quer und legten Dutzende von Kilometern zurück. Der Gipfel ist an diesem Ort flach und sumpfig. Doch ist es allen klar, dass das betreffende einzigartige Objekt ein Denkmal von Wetbedeutung ist!

In den achtziger Jahren besuchten Schüler- und Studentengruppen mehrmals diese Stelle. Sie stellten einen Mast hin, dann bauten sie aus langen, dünnen Stangen ein Zeichen. Der Berg wurde unter dem Namen „Wasserscheideberg“ zum Naturdenkmal erklärt und hatte für dieses Gebiet große Bedeutung. Auf einer der Sitzungen der Transbaikalischen Filiale der Russischen Geographiegesellschaf  sprach man davon, dem Berg eine neue Bezeichnung zu geben und einen würdigen Namen zu verleihen. Schließlich war die Wahl getroffen und ausgerechnet auf Pallas gefallen. Dieser Vorschlag rief bei niemandem einen Zweifel hervor, noch gab es Einwände. Die Entscheidung war einstimmig. So bekam diese, äußerlich nicht auffällige, mit Wald bewachsene Höhe einen Vermerk in der Karte, 1236 Meter und den Namen des berühmten russischen Gelehrten, „S.P. Pallas".

Doch bis heute ist das andere Problem noch nicht gelöst. Oft wurde von der Öffentlichkeit vorgeschlagen, das geographische Gedenkzeichen auf dem Pallas-Berg, als Punkt des größten Wasserscheidebergs, einzusetzen. Er ist nur 18 Km von der Stadt entfernt. Es ist bekannt, dass ähnliche Zeichen an der Grenze von Europa und Asien, im Zentrum Asiens in der Stadt Kysyl schon errichtet sind. Zu diesen Zeichen könnte man verschiedene Ausflüge machen. In das Kadalinsker Tal hinauf führt kein schlechter Holzabfuhrweg, an den „Dworzy", einer merkwürdigen Felsformation und einem Denkmal der Natur vorbei, an eine der schönsten Stellen im Vorort der Stadt. Welch eine wunderbare Touristen-Marschroute! Auf dem Pallas-Berg könnte man einen Schauplatz einrichten. So eine schöne Aussicht von hier aus! Im Westen befinden sich die Iwan-Arachlej-Seen, im Osten die Stadt Tschita und das

Tal von der Ingoda.

Doch alle Vorschläge bleiben nur auf dem Papier stehen. Und dennoch setzen die Mitglieder der Transbaikalischen Abteilung der Russischen geographischen Gesellschaft große Hoffnung darauf, dass irgendwann auf dem Pallas-Berg das geographische Zeichen aufgestellt wird. Dieses Zeichen wird den wichtigsten geographischen Punkt des Planeten symbolisieren und für immer in Transbaikalien den Namen des berühmten Sohnes des deutschen Volkes, des russischen Akademikers S.P. Pallas verewigen.
Juri Rudenko, Alexander Konstantinov
 (Mitgliender der Transbaikalischen Abteilung 
der Russischen geographischen Gesellschaft)
Aufgaben

I. Schreiben Sie eine inhaltliche Gliederung des Textes auf.

II. Geben Sie den Inhalt des Textes in einem Dialog  wieder. Verwenden Sie folgende  Wendungen dabei: 

Ich habe erfahren;  es ist interessant; es ist wahr; ich habe gelesen.
EINE FLUSSWANDERUNG AM ENDE SIBIRIENS

Die Transsibirische Eisenbahn hält in Tschita. Die Hauptstadt Transbaikaliens ist die letzte Station nach dem Baikalsee. Hinter Transbaikalien hört Sibirien auf, und es beginnt der Ferne Osten Russlands. Die Schönheit und Ruhe der sibirischen Natur wollen wir auf einer Paddeltour erkunden. Zunächst reisen wir mit dem Bus von Tschita nach Leninskij, um von dort in die sibirische Taiga aufzubrechen. Hier, abseits von allen menschlichen Siedlungen und Wegen, werden wir uns einen Katamaran bauen und über verschiedene sibirische Flüsse fahren, bis wir schließlich nach acht Tagen wieder in Leninskij ankommen. 

In Tschita selbst haben wir nur einen kurzen Aufenthalt. Der Tschitaer Oblast – die lokale Verwaltungseinheit Tschitas – ist etwa so groß wie die Bundesrepublik Deutschland. Jedoch leben nur knapp 1,4 Millionen Einwohner in diesem Gebiet. Die Stadt selbst wirkt mit ihren etwa 400 000 Einwohnern eher provinziell. Der Stadtkern ist relativ klein, und man findet noch einige schöne Jugendstilgebäude und typisch russische Holz- und Blockhäuser. [....]

Tschita liegt strategisch sehr günstig zu China und den USA. Aus militärischen Gründen war die Stadt daher bis vor wenigen Jahren noch vollkommen verschlossen: Die wenigen westlichen Ausländer, die es bislang in der Stadt gibt, sind daher noch immer eine Besonderheit.

Russlands Weiten

Mit dem Bus verlassen wir das Stadtgebiet von Tschita und kommen bald aufs flache Land, das in der Ferne von Bergen und Wäldern umsäumt wird. Hier bekommt man eine Vorstellung von den unendlichen Räumen und Ausdehnungen Russlands. Gelb, hellgrün und ocker leuchten die ausgedehnten Felder in der warmen, trockenen Luft Transbaikaliens. Wie zufällig hingestreut liegen kleine Dörfer und Siedlungen in der weiten Ebene. Nach einiger Zeit taucht der Bus in die Wälder der sibirischen Taiga ein. Besonders jetzt, anfang Oktober, leuchtet der Wald in der ganzen Farbenpracht eines noch warmen Altweibersommers. In etwa zwei Wochen wird es die ersten Schneefälle geben.

 Die beste Zeit für Reisen und Wanderungen ist von Ende Juni bis Anfang Oktober. Die Zecken haben sich dann zur Ruhe gesetzt, und der sibirische Sommer erfreut mit angenehmen 20 bis 30 °C. Gegen 17 Uhr kommen wir in Leninskij, einem kleinen Dorf mit etwa 1000 Einwohnern, an. Nach einem ausgiebigen Abendessen bei Sergej und seiner Familie, die so gut wie alles an Lebensmitteln selbst macht, genießen wir noch den herrlichen Anblick einer rotglühend hinter den bewaldeten Bergen untergehenden Sonne. Am nächsten Morgen geht es um 5 Uhr los. 

Frische Bärenspuren

Nach der aufregendsten Motorradtour meines Lebens kommen wir nach zwei Stunden an unserem Zielort an. Das erste, was mir in dieser wunderschönen menschenleeren Landschaft auffällt, sind Bärenspuren mitten auf dem einzigen Weg – größer als meine Hand! Sergej meint nur lakonisch, dass es ganz frische Spuren von einem jungen Bären seien, höchstens eine Stunde alt. Slava nickt. Bei einem kleinen Abendessen tauschen die beiden Anekdoten über Begegnungen mit Bären aus. Es komme nur selten vor, dass ein Bär einen Menschen anfalle. In der Regel seien sie scheu und ängstlich, es sei denn, eine Bärin fühlt sich um ihre Jungen bedroht. Oder sie befinden sich im Herbst auf Futtersuche kurz vor dem Winterschlaf oder wurden von einem Wilderer angeschossen. „Wenn ein Bär dich angreift, kannst du vor ihm nicht davonlaufen“, resümieren meine beiden Begleiter fachmännisch. Ein Bär läuft schneller als ein Mensch, er klettert besser und schwimmt schneller. Nach diesen beruhigenden Worten verabschiedet sich Sergej und knattert auf seiner Ural wieder davon. Slava und ich schlagen uns mit unseren Rucksäcken in das mannshohe Gebüsch. Während ich jederzeit damit rechne, plötzlich einem zwei Meter hohen Bären gegenüberzustehen, macht mich Slava auf das Murmeln eines kleinen Flusses aufmerksam. Das ist der Uschmün, der an dieser Stelle höchstens drei, vier Meter breit ist. Über den Uschmün werden wir in den nächsten Tagen bis in die Ingoda kommen und nach einigen weiteren Tagen wieder in Leninskij sein. Übernachten werden wir in kleinen Forsthätten, Simawjу genannt, die jeweils einen Tagesfußmarsch auseinander stehen.

Die Ruhe der Taiga

Der nächste Morgen ist wieder wunderschön sonnig. Sofort machen wir uns an die Arbeit, einen Katamaran aus Birkenstämmen zu bauen. Als Kufen benutzen wir zweieinhalb Meter lange aufblasbare Ballons, die wir zusammen mit den Paddeln mitgebracht haben. Dann geht es endlich los. Gegen Mittag steigt die Temperatur auf etwa 25 °C. Wenn wir etwas trinken wollen, tauchen wir einfach die Hand oder eine Schöpfkelle ins klare kalte Wasser. „Geübte Kanuten können auch vom Paddel trinken“, sagt Slava und macht es mir vor. Es erfordert sehr viel Geschicklichkeit. Ich würde dabei verdursten. In den ersten Tagen kommen wir nur relativ langsam voran, im Schnitt 10 - 20 km am Tag, je nachdem wie stark die Strömung und wie tief das Wasser ist. An flachen Stellen bleiben wir oft in kleineren oder größeren Stromschnellen hängen und müssen den Katamaran über die Steine hieven. Wenn das Wasser tief genug ist, können wir über weite Strecken gemütlich vor uns hin paddeln und uns von der Strömung treiben lassen. Dann ist Zeit, um die herrliche Ruhe und Schönheit der Taiga Transbaikaliens zu genießen. Große Tiere wie Edelhirsche oder Braunbären sieht man auf so kurzen Streifzügen wie unseren selten. Dafür finden wir aber überall am Ufer ihre Spuren. Einmal entdecken wir einen Luchs zwischen den Bäumen, der sich eine Zeitlang von uns beobachten lässt und dann im Dickicht verschwindet. Um so häufiger sehen wir alle Arten von Vögeln. Besonders beeindrucken die Greifvögel. Darüber hinaus gibt es hier Große Wiesel, Streifenhörnchen, Zobel und viele andere Marderarten. 

An einer flachen kiesigen Stelle halten wir an und begeben uns im seichten Flussbett auf die Suche nach Halbedelsteinen. Transbaikalien ist berühmt für seine Gold- und Edelsteinvorkommen. Leider haben wir in der kurzen Zeit kein Glück und finden nur ein paar schöne bunte Kieselsteine. Edel- und Halbedelsteine sollten übrigens verzollt werden.
Abenteuer ohne Komfort

Am vierten Tag erreichen wir die wesentlich breitere und tiefere Ingoda. Die Einmündung des Uschmün ist von langgezogenen Stromschnellen mit einem Gefälle über die ganze Strecke von insgesamt 5 bis 6 Metern gekennzeichnet. Die Ingoda zieht sich hier durch schroff aufragende Steilfelswände hindurch. Die Strömung der Ingoda ist zwar stärker, aber es gibt wenig Stromschnellen, so dass wir schneller und bequemer voran kommen. Da bleibt auch mehr Zeit zum Fischen, Beeren und Pilze sammeln. Bei langen Landaufenthalten sollte man sich gerade mittags mit einer Antimückencreme einreiben. Als wir nach acht Tagen am späten Nachmittag wieder Leninskij erreichen, freuen wir uns schon auf ein ausgiebiges warmes Bad und die köstliche Bewirtung bei Sergej und seiner Familie. Am nächsten Morgen geht es dann mit dem Bus wieder zurück nach Tschita. Unsere kleine Paddeltour ist nur eine von zahlreichen Möglichkeiten, die man in Transbaikalien hat. Ob es nun Boots-, Bergtouren oder Wanderungen zu den traditionellen Siedlungen und den buddhistischen Heiligtümern der Burjäten, den Ureinwohnern Transbaikaliens, sind, immer wird man von der Schönheit und der Ruhe der sibirischen Natur fasziniert sein. Man sollte sich jedoch auf eine Abenteuerreise ohne jeden gewohnten Komfort einstellen. Slava hält daher auch physische Gesundheit, Sportlichkeit, ein gewisses Improvisationstalent und Geduld für unabdingbare Voraussetzungen, um eine solche Reise antreten zu können. „Außerdem“, so fügt er lachend hinzu, „sollte man keine Angst vor Wasser oder frischen Bärenspuren haben.“ 
(aus: Volker Schick,
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СВОЕНРАВНАЯ РЕЧКА КАЙДАЛОВКА. ГОД 1906

Лето 1906 года. В Чите прошли сильные проливные дожди. Реки Ингода, Чита и маленькая Кайдаловка вышли из берегов. В городе размыты улицы, на старом базаре образовалось болото, Кузнечные ряды отрезаны от города, через улицы Большую (ныне имени Ленина) и Амурскую пролегли глубокие овраги, которые образовались от вод совсем маленькой, на первый взгляд, безобидной речушки Кайдаловки. 

Ингода и малые речки имеют свою большую историю. Что, казалось бы, можно рассказать о ручье, протекающем через город       северо-востока на юг и впадающем в Читинку? Оказывается, и о нем можно многое поведать. 

В конце XVII века на берегу этого ручья построил свой дом конный казак Читинской
 слободы Григорий Кайдалов.  Из документов о нем известно, что он получал царский оклад в год: «денег семь рублей, чет хлеба, по шти чети с осьминою ржи, по четыре чети овса, по два пуда соли». По имени этого казака ручей и был назван Кайдаловским. 

Из Кайдаловки люди брали воду и говаривали, что для чая лучшей воды нет в пятиверстной округе. В сухое время года ручей был тихим, кристально-чистая вода игриво журчала, пробиваясь между деревьями и кустарником по мелким камешкам. Но стоило пройти сильным дождям, как ручей преображался.

Он становился бурным; его ретивые воды ничем нельзя было сдержать, они катились вниз, смывая на своем пути все преграды. Дожди прекращались, и жители города в недоумении останавливались у глубоких оврагов, протянувшихся поперек улиц, удивляясь результатам работы ручейка, как ни в чем ни бывало журчащего на дне основного русла. Жители брались за лопаты и как могли восстанавливали проезжие части улиц. 

Особенно часто, как свидетельствуют очевидцы, бушевала Кайдаловка летом 1906 года. 

В 1898 году в районе улицы Большой по берегам Кайдаловки был разбит опытный огород,  принадлежавший Забайкальскому отделению Приамурского отдела Русского Географического общества. Вода ручья по так называемому «кайдаловскому коллектор», изготовленному в виде деревянных желобов протяженностью 1790 метров, была заведена на территорию опытного огорода; излишками воды наполнили два оврага, создав тем самым два озера. 

На этих озерах во время сельскохозяйственной выставки 1899 года жители города совершали в лодках «водный променаж». Воды, которая  подавалась в баки, еще накапливалось столько, что отсюда водовозы развозили по городу прозрачную кайдаловскую влагу. 

Постепенно границы Читы раздвигались. В 1902 – 1906 годах улицы появились и с нагорной части Читы выше улицы Бульварной. Лес на большом протяжении Кайдаловки был вырублен; мелел ручей, загрязнялась свалками в нем вода.

Былая слава уникальной питьевой воды исчезала. Ливни 1906 года разрушили на значительном протяжении деревянные желоба коллектора, ремонт их уже не приводил к желаемым результатам. 

О Кайдаловке рассказана горькая повесть и поэтической строкой. Стихотворение о ней написал некий таинственный поэт, скрывший свои имя и фамилию под буквой «С». 

Кайдаловка-река

Не весьма глубока – 

В ней частенько воды не бывает;

Но в истоках она, 

Хоть водой  и бедна,

Все же светлой струей протекает, 

Лишь от света свои

Кайдаловка струи

Меж болотными кочками прячет.

И бежит – не шумит, 

Если где и журчит,

То как будто тихонько плачет.

Скучно ей средь болот…

Не прорваться вперед

Не с ее, видно, бедною силой!

Впереди ж сор валят

Да навоз громоздят, 

И он служит ей грязной могилой!

Вот и стала бедна…

А когда он 

Полноводною лентой катилась

И с веселой семьей – 

Ингодой да Читой – 

На простор к океану стремилась!.. 
(из книги Балабанова  В.Ф. 

                             Строкой и памятью  отмечено…  –   

                              Чита: Экспресс-издательство  2007. с. 99 - 101)

ОЗЕРО КЕНОН
      На западной окраине города расположено замечательное озеро, излюбленное место  многих  рыбаков и  отдыхающих ​– Кенон.

     Об этом  озере одним из первых рассказал И.Г. Гмелин, путешествовавший по Забайкалью в 1724 году. Он записал: «Озеро Кинонское большими и жирными карасями изобильное». С тех пор во многих других описаниях, в том числе и у декабристов, оно обязательно упоминается как изобильное карасями, а те, кто  этих карасей едал, добавлял еще – и вкусными. Декабрист А.Е. Розен пишет, что  по бытовавшей в то время легенде на берегу этого  озера в  древние времена совершались суд и расправы. «В огромных котлах кипятили воду или растопляли смолу и обваривали и судили непокорных».

     С 20-х годов нашего века о Кеноне заговорили как об озере, изобилующем окунями. Упоминали, что в нем водятся также сазаны, сомы и щуки. Окуням, которые сюда запустили  рыболовы Татакин и  Афанасьев, и сазанам, привезенным рыбаком Обуховым, «по душе» пришелся Кенон, и они  быстро  расплодились, потеснив даже исконных обитателей его – карасей.
      Сегодня Кенон полностью окружают районы Читы. А в далекие времена, когда давалось ему название, оно было диким и прекрасным.  С Яблоневого хребта и с гор, Расположенных за рекой Ингодой, посреди широкой долины, получившей название «Степь», на фоне занесенных сопок плескалось огромное озеро. «Кё» –  «красиво» – восклицали аборигены края, видя голубой бассейн. «Кё нор» – говорили они,  – «красивое озеро». Это слово  впоследствии и превратилось в «Кенон». 
      Подобные превращения названий известны давно, они довольно многочисленны.  В частности, с корнем слов «кё» – «красивое» нам известен сейчас поделочный камень кохолонг. Его собирали в степных местностях Забайкалья, называя «ке-шелуун» – красивый камень. «Кё-шелуун» было переделано в «кошалон», а затем  и в  «кохолонг». Об этом  упоминает, например, известный  исследователь  самоцветов А.Е. Ферсман.                            
(из книги Балабанова  В.Ф. 

                             Строкой и памятью  отмечено…  –   

                              Чита: Экспресс-издательство  2007. с. 246- 247)

САДЫ ГОРОДА
Песчаным, пыльным городом была в то время Чита. При любом дуновении ветра по улицам поднимались клубы пыли и мусора. Комментатор тех времен писал: «климатические и почвенные условия и полное отсутствие естественных орошений превращает Читу летом в такое душное и пыльное поселение, в котором каждый уголок зелени, растительности, и особенно в середине города, представляют огромную ценность для здоровья населения».
В 1906 году в читинскую городскую думу поступило предложение об устройстве в центре Читы городского сада. Предполагалось разбить его на свободном пространстве площадью в 190 квадратных саженей включая Кайдаловский овраг в границах улиц Амурской, Иркутской (ныне Полины Осипенко), Большой (Ленина) и Николаевской (Профсоюзной).

Некоторые гласные думы считали, что устройство сада на концессионных началах «положительно необходимо». Здесь, по их мнению, должен быть устроен сад «с цветниками и приспособлениями для гуляний и входом близ угла Иркутской улицы на Амурской», то есть в самом центре города.

Другая же часть гласных предложила пло​щадь сада уменьшить, «пространство по Амур​ской улице сдать под застройку каменного двух​этажного дома рядом с общественным собрани​ем». Вход же в сад устроить на улице Иркутской около цирка и рядом с ним расположенной куз​ницей.

Последнее предложение и было принято.

У города в то время не нашлось средств на строительство и содержание сада, и его создание несколько затянулось.

В том же году производится благоустройс​тво сада имени В. А. Жуковского. Первона​чально, в 1899 году, Забайкальским отделением Приамурского отдела Русского географического общества здесь был разбит ботанический сад. В последующие годы сад был запущен, к 1905 году одичал, зарос различными сорными травами. Отделение затем само принялось за его бла​гоустройство; устроило аллеи, высадило более сотни деревьев, построило беседку в китайском стиле, которая долгое время была известна как «беседка Географического общества». Садовник, до изыскания городских средств, содержался за счет общества.

В начале века в Чите начинает развиваться и частное садоводство. Некоторые жители в своих дворах и перед домами стали высаживать раз​личные растения забайкальской флоры: дикую яблоню, черемуху, боярышник. Деревца в го​род поставляли буряты, жившие в окрестностях. Они привозили их целыми возами и предлагали: «Купи сад!» Кусты и деревья продавались по цене от 10 копеек до 1 рубля за штуку.

Были попытки заниматься огородничеством. Особенное развитие в это время получили китай​ские огороды, располагавшиеся у Титовской ста​ницы. Они обеспечивали овощами все население города. Редиску, лук, свеклу, морковь, огурцы продавали не только на базаре, но каждое утро под окнами домов раздавались голоса овощеводов, несших обычно в двух плетеных корзинах на коромысле свежую зелень.

Разбивка в городе отдельных садиков и по​садка отдельных деревцев около домов не пре​вратили Читу в город-сад. За растениями нужен был уход, поливка, что при отсутствии водопровода, когда зачастую воду приходилось носить за три-четыре квартала, невозможно было сделать. По улицам к тому же разгуливал домашний скот, и деревца нужно было хорошо огораживать. Са​дики зарастали, деревья погибали. 
Что касается садов в городе, то здесь наблю​далась непонятная закономерность: их создавали, а потом уничтожали. Первым садом, как извес​тно, был сад при доме коменданта Лепарского, созданный руками солдат инвалидной команды, охранявшей декабристов. Небольшие сады были выращены и самими декабристами в Малом и Большом читинских казематах.

После отъезда в 1830 году декабристов, а с ними инвалидной команды и самого коменданта, сад, занимавший значительную площадь, пре​вратился в дикие заросли: крупные деревья были вырублены, и окончательно он был ликвидиро​ван при строительстве железной дороги. Стоки от бани купчихи Горбузановой (баня была передана городу) попадали в северную часть бывшего сада, где образовывалось болото. Названное впоследствии «Банным озером». В 1906 году о бывшем комендантском саде уже не велось никаких разговоров. От него остались одни воспоминания.

Нередко новые застройки начинали на месте зеленого островка и тем губили сады. Так был уничтожен сад Лепарского при строительстве дороги, сад губернатора при строительстве первого здания Забайкальской железной дороги.

                    (из книги Балабанова  В.Ф. Строкой и памятью 

отмечено…  –   Чита: Экспресс-издательство  2007. с.101-102)

ФУТБОЛ БЕЗ ПРАВИЛ
Наш отечественный футбол, как извест​но, ведет свою родословную с сентября 1898 года. В тот день в Санкт-Петербурге состо​ялся первый матч. В 1978 году отмечалось 80-летие футбольного матча. 
А когда начался читинский футбол? На этот счет имеются разные мнения. По данным учас​тника первой футбольной команды Г. Гиршмана, первый футбольный мяч был привезен в Читу в июне 1910 года. Тогда же были и первые игры. Первая команда, по его словам, называлась «Сибиряк», вторая — «Забайкалец». «Весной 1911 года тренировалось уже пять команд, две из них на Чите I», — пишет Г. Гиршман.

Другие считают, что футбольные мячи привез в 1912 году читинец Александр Кнохт, учившийся в Одесском коммерческом училище. Он же якобы в 1912 году организовал футболь​ную команду «Триумф». В это же время учащиеся землемерного училища создали команду «Спорт», под таким же названием была известна и команда учащихся гимназии.

Таковы мнения, высказанные на страни​цах местных газет. Возможно, эти команды и существовали, не заявляя о себе громогласно. Но в печати тех времен, в частности в газете «Забайкальская новь», о них нет никаких упо​минаний.
В газетах 1910—1911 годов под заголовками   «Спорт»   обычно   публиковались   короткие     заметки о классической борьбе в цирках,  а о футболе публикации в газетах «Забайкальская новь» и «Думы Забайкалья» стали появляться в 1912 году. В середине июля, как отмечалось в «Забайкальской нови», состоялась первая в Чите футбольная встреча.
 
«15 июля в 6 часов вечера на Атаманской площади (ныне на этом месте построен кафед​ральный собор) происходило первое в Чите со​стязание двух команд по футболу. Первая чи​тинская футбольная команда победила команду „Унион", забив ей два гола против одного. На площади присутствовало много публики, следив​шей с интересом за состязанием».

Позднее сообщается и о других играх. Так, 29 и 30 июля играли команды «Синие» и «Гло​рия», 5 и 6 августа состоялись матчи между «Си​ними», «Унион» и «Глория». Видимо, команду «Унион» называли и «Синими», а первую читинскую команду назвали «Глорией».

Газетные комментаторы первых футбольных матчей сообщали, что игроки в футбол слишком увлекались во время игр, забывая не только фу больные правила, но и вообще правила общего поведения. На поле слышались оскорбительные выкрики, а споры зачастую разрешались дракой  - «тузили друг друга почем зря». …  

Позднее в газетах сообщалось об организации нескольких футбольных команд, в  том числе при учебных заведениях в Чите.
(из книги Балабанова  В.Ф. 
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ШИШКИНО. ПОЧЕМУ ТАК НАЗВАНО?
В литературе можно встретить указание о том, что село Шишкино читинского района было основано воеводой Ю.Ф. Шишкиным. Воевода под такой фамилией действительно существовал, но какого-либо отношения к селу не имеет.
Село же основал в начале XVIII века «Нерчинский дворянин Тихон Логинов, сын Шишкин. В  1719 году «в доме у него в Нерчинском уезде по Чите реке в деревне» проживало «мужеского полу людей: сын боярский Иван Шишкин 16 лет, Гаврило 11 лет, Федор 3 лет, племянник его, Тихонов, Алексей Шишкин 11 лет».
В 1876 году зачем-то понадобился документ, подтверждающий дворянское звание Шишкиных. Документ был найден в архиве областного правления, но он оказался недействительным, и потомков Шишкина лишили дворянства.

Неподалеку от деревни Шишкино построил свой дом Власов. Однако случился пожар,  дом Власовых сгорел, и он с семьей перебрался в деревню, а точнее, к дому Шишкина. В 1842 году  семейство Шишкиных насчитывало 15 человек. В деревне всего было десять домов, из них пять принадлежали Шишкиным, четыре – Власовым, и один дом крестьянину Егору Конникову;  кроме того, у Шишкиных жил бездомный Иван Юдин. В начале XIX века семейство Шишкиных насчитывало 36 человек.

(из книги Балабанова  В.Ф. 
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ИМЕНИ ПЕРВОПОСЕЛЕНЦЕВ
Достаточно взглянуть на карту Читинской области, как можно увидеть, что очень многие села нашего края носят какие-то «фамильные» названия. Например, в Шилкинском районе вы встретите Галкино, Савино, Зубарево, Пушкарево, Казаново, Митрофаново, Мирсано-во, Апрелково, Номоконово, Богомягково и еще не менее десятка подобных названий сел.

То, что эти названия даны по имени или фа​милии каких-то людей, вне всякого сомнения. Но кто были эти люди? На это, пожалуй, сможет от​ветить не каждый старожил села, так как иные названия сохранились с XVII или XVIII веков. Но о некоторых таких людях кое-что известно.

На Аргуни есть небольшое селение Дамасово. Правильнее его следовало бы называть Дамесово, так как оно носит имя Петра Степановича Дамеса. На этом месте находилась его заимка, которая и называлась «заимкой Дамеса». П.С. Дамес, швед по происхождению, был начальником Нерчинского завода с 1732 по 1739 годы. 

Село Молодовск, находящееся восточнее Сретенска на реке Шилке, носит имя первопо​селенца «московского списку дворянина Семена Гаврилова сына Молодого». С. Г. Молодой в конце XVII — начале XVIII века построил здесь себе дом, рядом с которым уже в начале XVIII века разрослась небольшая деревушка. Здесь жили три его сына и внук, «да крепостные у него, Семена, дворовые люди: Максим Алексе​ев сын, а у него, Максима, сын Федор; Василий Степанов; у него же Семена, живет скормленник его, бывшего захребетника Ивана Борконогона сын, Никифор».

Казаново - село, находящееся на реке Шилка, основано «московского списку дворя​нином Яковым Ивановым сыном Казаном». В1719 году в доме Я.И. Казана «мужского полу
людей» было 7 человек, из них пятеро — крепост​ные крестьяне.


На реке Нерче недалеко от устья речки Торга расположено село Беломестново. Оно основано на месте бывшей заимки нерчинского сына боярского Григория Игнатьева сына Беломестного. Еще в 1721 году поселение это носило название «заимка Торга», и только за возникшей впоследствии дере​вушкой сохранилось имя Г. И. Беломестного.

В 1720 году жил на реке Унде «своим дво​ром в отсыпном хлебе» Иван Тимофеевич Бара​нов, крестьянин. Он занимался хлебопашеством, засевал и убирал так называемую «государеву пашню». Выстроенная впоследствии около его дома деревня стала называться Барановой, сей​час на карте она значится как Барановск.

Маккавеево — село и станция в Читинском районе; названо именем «Оленгуйской слободы прикащика, пешего казака Григория Маккавеева». Здесь в начале XVIII века находились его дом и заимка. Еще в 1772 году, по словам П.-С. Палласа, деревня Маккавеева состояла из двух дворов. У нерчинского сына боярского Афанасия Никифоровича Сенотрусова, именем которого также названо одно из сел, был крепостной че​ловек Иван Лукин. Он жил на одной из заимок Сенотрусова и «пахал на него, Афанасия, паш​ню», своей земли не имея. Несмотря на то, что заимка принадлежала Сенотрусову, она называ​лась именем Лукина, и возникшая впоследствии деревня так и стала называться — Лукино.

В 1760 году крестьяне Кузнецов и Балябин открыли одно из забайкальских свинцовых месторождений, но разрабатывать его начал рудопромышленник Михаил Сибиряков. С тех пор поселение, возникшее при руднике, и сам рудник стали называться Михайловскими. Название по имени первооткрывателей не было дано, очевид​но, потому, что Кузнецов и Балябин являлись крепостными Сибирякова, которых он вывез из центральных районов России.

С 1866 года забайкальские купцы братья Бутины начали отрабатывать золотороссыпные месторождения по речке Дарасун. Многие из приисков носили названия, данные им по имени кого-либо из семейства Бутиных. Так, открытый в 1866 году прииск стал называться Натальевским по имени супруги одного из купцов. От​крытый в 1869 году прииск назвали Дмитриев​ским по имени Дмитрия Бутина. Возникавшие на приисках поселения носили эти же названия. До нашего времени сохранилось название села Михайловского, расположенного около поселка Вершино-Дарасунского. Село названо именем главного представителя семейства Бутиных. Месторождение открыто здесь в 1897 году.

В начале XVIII века существовало на тер​ритории нынешней Читинской области не менее двадцати поселений-заимок, которые носили имена первопоселенцев. Но не за всеми такими заимками при возникновении деревень сохраня​лись их имена. Названия менялись, и многие из них до наших дней не сохранились. До сих пор, например, остаются неизвестными названия сел, которые основали нерчинские сыны боярские В.А. Казанцев, у которого была заимка «вверх по Нерче на Катаргане», П.Ф. Калинин, имев​ший заимку «на Ингоде по реке Ульрульге», П. Самсонов, основавший деревню «по Шилке реке», Е.П. Забродин, отец которого Петр Обросимов сын Заброда оставил ему «большую заимку вниз по Шилке реке». 
(из книги Балабанова  В.Ф. 
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� In Tschita mussten die Dekabristen auch Erdarbeiten verrichten. Sie schachteten die Baugrube für ein neues Gefängnis aus, das eigens für sie errichtet werden sollte, und schaufelten eine tiefe Schlucht an der Poststrasse zu. Das musste jährlich wiederholt werden, bis ein Damm angelegt wurde, der verhinderte, dass die Frühjahrsfluten die aufgeschütete Erde wegschwemmten. Die Dekabristen hatten die Schlucht „Teufelsgrab“ getauft.


� Pauline Geble, die nach ihrer Verheiratung Praskowia Jegorowna Annenkowa hiess, war eine gebildete Pariserin, die ihren Mann, den damaligen Oberleutnant I.A. Annenkow, in Moskau kennengelernt hatte, wo sie in einem Modeatelier arbeitete.
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